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Роман Лубківський

З пісень моєї матері

Дівоцька краса —  
На керниці прана, 
На сонці суш ена. .

Лежить краса дівочая,
Звабливая, знадливая,
Розсміяна, розспівана,
В любисточку викупана.

Ще й випрана в криниченьці,
На сонечку сушеная,
На сонечку, на камені,
На гіллячку смерековім.

Ой там ішли парубочки.
Один каже: — Візьму собі.
Буде мені хустиночка,
Хустиночка мережана...

Другий каже: —  Візьму собі.
Буде мені сорочечка,
Біленая, вишивана,
Гладесенько прасована.

Третій каже: —  Візьму собі.
Бо ж я, братики, ізранений,
Рана кров’ю запікається,
Серце з болю істискається...

Нахилився, і підняв її,
І до серця притулив її,
Аж уся зачервонілася,
Спалахнула, заярілася...

Отака краса дівочая,
Чисто прана — у криничениці,
Біло сушена —- на сонечку,
Любо ношена —  при серденьку...

Конгрес УККА
Стоїмо тепер перед Десятим Конгресом 

УККА, цієї найвищої української установи у ЗСА. 
Нашій організації зокрема приємно повітати цей 
Конгрес напередодні 30-ліття існування УККА. 
Ми гордимося тим, що ми 29 років тому зрозу
міли потребу хвилини і стали членами-основника- 
ми цієї установи.

Цей Десятий Конгрес УККА відбувається в 
особливому часі нашого національного життя. 
Спротив проти русифікаційних процесів в Укра
їні знайшов відгомін у цілому світі. Українське 
ім’я наслідком цього спротиву стало відомим по 
цілій земній кулі. Немалу ролю у поширенні цьо
го розголосу, а особливо у відповідному насвіт
ленні подій в Україні, відіграв саме УККА. З дру
гої сторони, у житті нашої еміграції назріли пев
ні питання і проблеми, які не терплять дальшої 
проволоки їхньої розв’язки.

Розуміє цю потребу УККА, і помітне пере
несення наголосу на працю УККА внутрі україн
ської громади, на наладнання наших внутрішних 
проблем. Українське жіноцтво цілим серцем під
держує всі намагання наладнати наше внутрішнє 
життя і створити в ньому атмосферу взаїмної по
шани і терпимосте. Сам спосіб переведення Кон
гресу також дещо змінений. Жінки не лиш мають 
можливість працювати у різних комісіях, але та
кож будуть мати нагоду висунути і переговорити 
свої справи на окремій Комісії Жіночих Організа
цій. Можна тільки висловити надію, що наше жі
ноцтво піддержить цей Конгрес своєю участю чи 
то як делегати, чи як гості. А на майбутнє також 
піддержуймо УККА як вплатами до Національного 
Фонду, так і працею у місцевих відділах та у скла
дових організаціях.
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З Головної Управи СУ А
Камоанія приєднанню члешетта

Ухвалою Річних Зборів Гол. У- 
прави постановлено провести в ли
стопаді— грудні ц.р. кампанію 
приєднання членства. Плян кампа
нії розробила докладно в окремій 
інструкції п-ні Іванна Рожанков
ська, програмова референтка Гол. 
Управи. В кожній Окрузі цю кам
панію проведе один Відділ у поро
зумінні і при співпраці з Окр. Ра
дою.

Головні риси кампанії:
1. Гурт охочих, добре наставле

них членок, які люблять випробу
вати нову методу праці. Найкра
ще було б, якби це були членки 
не-обтяжені іншими обов’язками в 
Відділі чи в Окр. Раді. їх вклад 
праці був би одноразовий, отже 
притягав би членок, що не можуть 
узяти на себе тяглих обов’язків. 
Під проводом орг. референтки Від
ділу вони могли б заправитись до 
такого діла. їх гурт прийняв би на
зву Організаційної Комісії.

2. Добра підготова кампанії ви
магає великої уваги Комісії. Це є
— збирання адрес, зладження кар
тотеки, висилка листа, підготова 
кампанії в пресі і радіопередачах, 
телефонічне заповідження відві
дин. Це все може забрати 2-3 мі
сяці часу. Для тієї цілі Комісія 
повинна зійтися кілька разів, де
які завдання можуть члени Комі
сії виконати вдома.

3. Короткий час тривання кам
панії. Плян передбачує для неї 
тільки два тижні з включенням 
трьох ,,вікенд-ів“. Бо й справді •— 
довше не слід ї ї  протягати. Адже 
підготовна акція створила для неї 
пригожий клімат і це треба вико
ристати. Та й увагу і час членок 
Комісії не слід напружувати 
більш, як потрібно.

4. Кампанія мусить носити риси 
особистого, а не офіційного звер
нення. Всі заходи, чи то вступний 
лист чи телефонічна розмова, по
винні бути пройняті сердечним під
ходом і вдержані в привітному то
ні. Чемність і вічливість перема
гають найбільш байдужих. Адже 
ми хочемо поширити на них дух 
згідливости і щирости, що охоп
лює всіх Союзянок.

Клич кампанії:
Підставою нашої кампанії —  є 

її  гасло. Його сформувала наша 
XV. Конвенція СУА як слідує: 
„Станьмо в обороні прав людини 
в Україні і підтримуймо це зма
гання в цілому світі“. У 1968-69 
pp. лій провели кілька акцій у то
му напрямку як заходи в напрямі 
звільнення жінок-в’язнів через 
,,Амнестію“, лист в обороні прав 
української католицької церкви і 
деклярацію з нагоди Тижня Поне
волених Націй. Тепер стихійне не
щастя, що зустріло Галичину, ви
магатиме скріпленої нашої уваги. 
Про ці великі шкоди, що їх спри
чинила повінь, доходять до нас 
тривожні вістки.

Клич нашого зв’язку й уваги для 
потреб Рідного Краю не може за
лишити байдужим ніодної люди
ни. Адже кожен пов’язаний із ним 
вузлами спогадів свого дитинства 
й юности, залишив там близьких 
людей, слідкує за наслідками ру
сифікації. Це є мотиви, що звору
шать молоду, сер. віку і старшу 
людину.

Підсумки кампанії:
Цій частині кампанії теж треба 

приділити належну увагу. У пляні 
кампанії є цілий ряд питань, що 
їх треба би передискутувати. 
Кампанія дасть членкам Комісії ве
ликий досвід, як щодо успішнього 
висліду, а також неуспіху заходів. 
Це все допоможе потім у дальшій 
праці орг. референтки та й у вла
штуванні дальших кампаній.

Отже приступаймо до діла! Цей 
новий почин є сміливою спробою 
наших сил. Коли його проведемо в 
Округах, тоді ступаємо на шлях 
модерних організаційних засобів.

СОЮЗ УКРАЇНОК АМЕРИКИ 
У РОЦІ ВЕЛИКИХ РОКОВИН 

1000-ліття смерти княгині Оль г и  
проголошує

К О Н К У Р С
НА ІКОНУ ЦІЄЇ УКРАЇНСЬКОЇ 

СВЯТОЇ
Запрошуємо до участи в Кон

курсі всіх українських мисткинь, 
що схочуть звеличати княгиню 
Ольгу, володарку української 
землі.

Умови Конкурсу: По розглянен- 
иі надісланих праць Мистецьке 
Жюрі признає за найкращі ікони
1. нагороду 250 дол., 2. нагороду 
150 дол. і 3. нагороду 100 дол.

Реченець Конкурсу: 15. грудня 
1969 р.

Ікона залишається власністю мист- 
кині, а Союз Українок Америки зали
шає за собою право репродукції на
городжених картин.

Склад Жюрі буде поданий пізніше. 
Мистці покривають кошти транс

порту й асекурації на Конкурс, зво
рот на рахунок СУА.

При пересилці з заграниці прохаємо 
порозумітися з Комітетом Конкурсу.

Праці прохаємо надсилати до 
Централі СУА, подаючи прізвище 
авторки в заліпленій коверті.

ДОПОМОГА БАБУСІ 
Акція допомоги бабусі дала гарний 

вислід: разом маємо тепер ЗО старших 
жінок під своєю опікою. Та не всі 
вони дістають наш журнал. Як гарно 
було б, коли б їх Відділи-опікуни пе
редплатили б його для них! Або й ін
ші Відділи, необтяжені постійною опі
кою, одноразово зробили б їм такий 
подарунок! Це дало б тим старшим 
самітнім жінкам щомісячну сполуку 
з організованим жіноцтвом.

У молитовному пожоді
Як щороку, так і тепер підготовляється на день 1. листопада молитовний 

похід українців, розсіяних у вільному світі. Того дня о 3-тій год. по полудні 
об’єднаємось усі в молитві за переслідуваного Архиєпископа Кир Василя Ве- 
личковського, арештованих духовників і монахинь та вірних. Нехай Господь 
Бог кріпить їх у цьому великому іспиті і дасть їм сили нести цей хрест.

Вже п’ятнадцятий раз членки СУА беруть активну участь у молитві й у ту 
хвилину об’єднуються з усім українським народом.

ГОЛОВНА УПРАВА СУА
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Дівич-Вечір
Наталія Чапленко

Чергова нарада Культ.-Освітної 
Комісії СУА відбулася 18. травня 
1969 р. в Ню Йорку. Господарем 
його була Нюйоркська Окружна 
Рада з головою Оксаною Рак на 
чолі. Участь взяли культ.-осв. ре
ферентки Відділів і зацікавлені ці
єю ділянкою гості (20 осіб).

Зачитано такі доповіді: В. Ценко: 
„Дівич —  вечір в Україні", і Н. 
Чапленко: „Дівич —  вечір на чу
жині".

Керувала засіданням J1. Бура
чинська. Всі присутні виявили ве
лике зацікавлення темою і взяли 
участь у живій дискусії. Ми зано
тували багато цікавих думок, зав- 
важень і побажань.

Хоч доповідь В. Ценко буде ро
зіслана по Відділах, але ми поділи
мося й тут головними думками з 
нашими читачками, бо серед них є 
багато і не-членів СУА.

Хоч який цікавий і старовинний 
є обряд українського весілля, але 
в міському побуті, в рідному краї 
він був цілковито занеханий. Ве
сілля в містах відбувалися здебіль- 
ша скромно, часто, „при двох свід
ках". Була цьому не тільки мате- 
ріяльна причина, але й ,,мода“. На 
селах він затримався був у повній 
красі до II. світової війни.

Приїхавши до Америки ми зі 
здивованням зауважили звичай 
влаштовувати пишні весілля. Під
далась цьому впливові і наша мо
лодь без заохоти до цього з боку 
старших.

До весільного обряду належить 
дівич-вечір, що по американсько
му зветься “b ridal show er.” Він 
обов’язково відбувається за кілька 
днів перед весіллям. Наша молодь 
почала з власної ініціятиви давати 
йому український характер і з 
приводу цього було багато запи
тань.

Ми не принесли з собою на чу
жину цієї традиції і батьки не ба
гато могли помогти. Треба було 
заглянути до етнографічних ма- 
теріялів (а їх не так легко дістати) 
і цей брак виповнити. Порівнявши 
і обговоривши обидві доповіді, ми 
можемо дати огляд українського 
дівич-вечора. З нього можна ви

брати те, що в сучасному побуті 
можна застосувати.

Український дівич-вечір має 
відбуватися в домі молодої на
передодні шлюбу в п’ятницю а- 
бо суботу і триває від ранку до 
пізного вечора. За цей час відбу
ваються такі дії:

1) Звивання гільця (вільця, де
ревця)

2) Плетення вінків
3) Запросини гостей на весілля
4) Подарунки для молодої від 

запрошених гостей
5) Поворот молодої з села і 

садовлення її на посад
6) Прихід молодого
7) Забава і танці
8) Хор дружок
Дівич-вечір це остання зу

стріч —  прощання молодої зі сво
їми подругами. Хор у цілому о- 
бряді виконує найголовнішу ролю. \і\

Хор співає пісні, що їх вимагає на
родній ритуал, а це вказує на ко
лишній релігійний ритуал цере
монії. Хор грає ту саму ролю, що 
вона йому належала в античній 
трагедії, чи у всіх античних релі
гійних обрядах. Хор описує кож
ний чин весільних персонажів, 
звертається до присутніх, стараю
чись висловити їх почуття і з ’ясу
вати значення ритуалу і всіх цере
моній (Хв. Вовк). Ось кілька при
кладів :

Перед виттям гільця:
В дорогу, буяри, в дорогу,
Та рубайте сосну здорову,
Та рубайте сосну деревце 
Молодій Наталці на гільце.

(З пісень Явдохи Зуїхи)
або:

Ми вілечка вили 
Три зіллячка клали:

Весільне „гильце“ на Гуцульщині. Поруч „прапор“ молодого. 
D ecorated tree for the w edding cerem ony in H utzul region. 

B eside it is the groom ’s banner.
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І руту і мяту,
Хрещатий барвінок 
Пахучі васильки 
Калинові вітки 
Щ об любилися дітки.

Хор підказує, що треба робити: 
принести гільце (маленьке дерез- 
це або зелену гілку), треба його 
звити, прикрасити. Деревце встро
мляють у хліб і воно стоїть на 
означеному місці на столі під час 
весілля. Починають прикрашувати 
батьки, а потому всі присутні по 
старшині. Гільце —  це символ но
вої родини.

З неменшою церемонією відбу
вається плетення вінків, а хор від 
імені молодої співає:

Вийте дівочки собі і мені,
Собі вийте з рути м’яти,
Мені вийте з барвіночку.

Плетуть вінок молодій всі присут
ні дівчата і жінки, вплітаючи по 
кілька листочків. Кладуть його на 
хліб, підносять матері, а мати кла
де на голову молодій. Крім того, 
плетуть вінки для молодого і дру
жок. Для молодої він пишніший, 
прикрашений позлітками, не раз 
мажуть його медом, а обов’язково 
втикають головку часнику, що мав 
магічне значення. В старовину на 
Україні плели вінки з пір’я, на 
що вказує пісня:

Летів горностай через став,
Золоті пір’ячка попускав;
То підіть, дружечки, позбирайте,
Марусі віночок звивайте.

Залишки звичаю прикрашувати 
вінок залишились і до наших ча
сів. Та вічно зелений барвінок як 
символ тривалого кохання займає 
перше місце. Навіть „київські він
ки “ що їх продавали готовими, пе
реплітали барвінком. (О. Воро- 
пай).

Вінок взагалі —  це символ не
винносте, головний убір молодої, 
що його тепер занехаяли, прий
нявши ,,вельон“, що не має нічо
го спільного з українською тради
цією.

Приготувавши гільце й вінки, 
молода з дружками вирушає в се
ло просити на весілля, обов’язко
во в напрямі сонця. Голові запро
шеної родини молода дарує шиш
ку (спеціяльний хлібець у формі 
шишки), а ї ї  запрошені обдарову
ють дрібними подарунками. Додо

му повертаються з відповідним це- 
ремоніялом, староста чи батько 
обводять молоду тричі довкола 
стола, тримаючи її  за хустину і 
саджають на посад. Прихід моло
дого (що зі своїми боярами про
сив до себе гостей на весілля, не
залежно від молодої), що його з 
відповідним церемоніялом саджа
ють біля молодої, завершує обря
дову частину дня. Закінчується ве
чір забавою і танцями на дворі. 
Всі танцюють з молодою, почина
ючи від батька.

Рамці цієї статті не дозволяють 
дати повний опис дівич-вечора. Та 
це й не було нашим завданням. Ми 
хотіли звернути увагу на практич
ний бік і можливості виконання 
цього передвесільного обряду. Не 
виключаючи тих моментів, що ми 
вгорі подали, чи не можна би 
виконати їх, або зімпровізувати в 
одному вечорі? А як організувати 
співи? Пісні весільні не є складні, 
а при наполегливості та добрій во
лі, з допомогою фахівців можна б 
до них і ноти знайти. Це й почали 
ми робити... А треба сказати, що 
українська пісня, якою ми так 
пишаємося, цілковито заникає у 
нашому побуті. Тож, може нам по
щастить розбуркати серця нашої 
молоді і відродити її. Можливо, 
що улаштуванням дівич-вечорів, 
що їх наша молодь спонтанно за 
американським прикладом сприй
няла, ми зможемо відновити й наш 
національний звичай співу україн
ських пісень при різних родинних 
оказіях.

НОВІ книжки
Докія Гуменна: Золотий плуг.

Роман. Об’єднання Укр. Письмен
ників ,,Слово“ Ню Йорк, 1968. З 
портретом авторки. Ст. 292. Ціна 
5 дол.

Щораз частіше сягаємо тепер 
уявою в наше передісторичне ми
нуле. Так і герой цього роману 
Микола Мадій, що взяв собі за ди
пломну тему історію скитів із При
чорномор’я. Він вглиблюється в у- 
сі джерела, що можуть подати 
вістку про них і пробує розгадати 
всі загадки минулого. А рівночас
но життя шарпає його між дівчи- 
ною-з’явою, що немов виринула 
зі скитського кочовища і дівчи- 
ною-медузою, що зазіхає на йо

го свободу. Та перемагає дух ро
дового зв’язку. У державницькій 
системі скитів він знаходить зарод
ки княжо-дружинної держави та 
пізнішої запоріжської вольниці.

Лука Луців: Іван Франко, життя 
і творчість. Наук. Т-во ім. Шев
ченка і Свобода. Ню Йорк, 1966. 
Ст. 64. Ціна 1.50 дол.

У роковини Івана Франка поя
вилася праця, що подає хоч ко
роткий, але вичерпний життєпис 
поета та докладний розгляд його 
творчости. Хоч головні дані цих ді
лянок уже добре відомі, проте ви
дання було дуже потрібне. Числен
ні твори, якими вшанували по
стать Івана Франка в Україні, ви
являють надто тенденційне насвіт
лення. Автор дбайливо визбирав 
їх головні напрямні й опрокинув 
їх твердження.

Василь Барка: Жовтий князь. 
Повість. Ню Йорк 1968. Мист. о- 
формлення Я. Гніздовського. Ви
дано заходами 86 Відділу Союзу 
Українок Америки. Ст. 212. Ціна 
З дол.

Переживання людей, що перей
шли великий голод 1932-33 pp. 
вже не раз були темою повістей і 
оповідань. Та можна сказати, що 
ніде вони не були змальовані з та
кою силою і глибиною, як тут. Ма
лий хлопчина, шо зостався один із 
цілої сім’ї —  позначений ними на 
все життя. Поодинокі епізоди, як 
смерть рідних чи заховання цер
ковної чаші — це сильні драма
тичні сцени. І знаменне те, що по
серед цього яскравого безправ’я 
нещасні жертви не втратили люд
ської гідности і кращих поривань.

Л. Б.

СВЯТО НА СОЮЗІВЦІ
Окр. Рада СУА з Нюарку знайшла 

відповідний спосіб для вшанування 
роковин св. Ольги. Дня 15, червня 
1969 р. влаштувала прогульну на Со- 
юзівку, в якій взяло участь 90 членок 
із ріних Відділів Округи. В програмі 
відчитано монтаж і роману С. Скля- 
ренка „Святослав4* і Н. Королеви „Ле
генд" та продеклямовано вірш Олеся 
,^Княгиня Ольга“. Була ще й розваго- 
ва частина, получена з  виграшем.

Така форма відзначення роковин 
краще відповідає нашому членству 
завдяки приємній товариській атмо
сфері та можливості спільного виїзду. 
В улаштовуванні подібних імпрез 
треба це взяти до уваги.
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Зустріч під Іскоростенем
(Уривок із повісти)

Марія Остромира

Княгиня ходила по наметі, схре
стивши руки на грудях. На облич
чі, освітленім загравою від огни
ща, що горіло в куті намету, по
явились тіні. Важкі думки додолу 
гнули її гарну голову. Кругом ти
ша, мертва тиша, яка буває тільки 
перед великою бурею. Тільки рів
номірна хода вартового перед на
метом ворушила цю дивну тишу 
ночі. І враз моторошно стало кня
гині. Чого це вона куняє серед ті
єї непроглядної ночі на цій болот- 
нистій земельці? Перед очима 
встали всі труди і невигоди, зв’я
зані з добуттям Іскоростеня. Якби 
їй тепер хтось удруге радив ви
братись у такий похід, нізащо в 
світі не пішла б. Не тому, що роз
ніжилась вона, і стали страшни
ми для неї воєнні труди і невиго
ди. Навпаки, всякі труди і невиго
ди манили її  досі і надалі манити
муть. Тільки що вона побачила, 
щойно сьогодні побачила, яке це 
безглуздя сидіти ось тут, серед 
мочарів і багон та здобувати отой 
нещасний город. У ритм її  думок 
почали вриватись зайві звуки, а 
згодом страшний крик і гомін по
нісся від сторони Іскоростеня.

Перелякана виглянула з намета. 
Осяяний загравою табір видно бу
ло, як на долоні. Не горів Іскоро- 
стень. Доми, побудовані з дерева, 
криті соломою горіли, наче смо
лоскипи.

Біля свого намету побачила 
скріплену варту. Чомусь із полег
шенням відітхнула. Не знати, хто 
це подбав про її  безпеку?... Ма
буть, Свінальд. Старий хитрун! 
Сам, певне, пішов здобувати Іско
ростень. ■ Г|

Від осіннього холоду тремтіла

вся. Закрила вхід парчевою заві
сою і подалася в глиб намету. На
близилась до кута, де на лежанці, 
вкритій ведмежими шкурами, спав 
ї ї  син, наступник князя Ігоря — 
малий князь Святослав. І тепер 
щойно стало їй ясно, що це для 
нього, Святослава, вибралась вона 
у той похід. То він, а не вона, був 
месником батька. З якою ж горді
стю дивилась вона на нього, як ї- 
хав на коні поміж воєводою Сві- 
нальдом і виховником своїм Асму- 
дом, як перший кинув рогатиною, 
починаючи бій.

Враз заворушилося щось біля 
завіси, і в наметі появилась стра
хітлива постать жінки. Одяг по
шарпаний і попалений, волосся 
розпатлане, лице •— рана одна, 
руки покривавлені. Божевільними 
очима глянула в напрямі, де лежав 
малий Святослав.

—  А, проклята! •— прошипіла 
вона, звертаючись до княгині. — 
Радуєшся виглядом свого сина?! 
А моїх троє згинуло в пожарі го- 
ріючої хати, серед страшних мук. 
А я ніяк —  розумієш ти? —  ніяк 
не могла врятувати їх! На моїх 
очах завалилось горище і присипа
ло їх. І я хотіла згинути разом з 
ними та кляті дружинники твої ви- 
волікли мене з пожарища. А чоло
вік мій — ладо моє —  згинув на 
заборолах города, захищаючи нас 
перед клятими наїздниками.

Наближалась до лежанки мало
го Святослава і божевільні очі свої 
впялила в його обличчя. Обгорілі 
руки затиснулись у пястуки, і во
на з одчаєм зашипіла:

— О, проклята будь разом із 
сином своїм! Підступ і хитрість — 
це страшна, непереможна зброя 
твоя, якою знищила ти бідну де- 
ревлянську землю. Хай же від під
ступу і зради згине оцей син твій. 
Тільки не тепер ще, замала кара 
ие була б для тебе, —  а тоді, ко
ли найвище зніматиметься на своїх 
дужих крилах і зором своїм до
сягатиме просторів, яких не досяг 
ще жаден із полянських князів. 
Так, тоді —  в самому розквіті сил 
своїх — хай згине карно! Хай зги
не так, як згинув мій'чоловік!

—  Геть! —  крикнула несвоїм 
голосом княгиня і показала рукою 
в напрямі виходу. Страхітлива по
стать жінки подалась туди і зни
кла, наче привид. Тільки занавіса 
ледве помітно коливалась...

Княгиня втомленим рухом під
несла руку і потерла чоло.

—  Сон —  привид чи дійсність?
—  питала себе: -— Невже ж вар
тові не бачили її?  А може це тіль
ки сниться мені...

Малий Святослав заворушився 
на лежанці. Погладила його золо
тисті кучері і дбайливо вкрила те
плими шкурами. Ще пропасниці 
набереться дитина! І навіщо його 
було тягнути в ці болота? Це во
на, окаянна, затягнула його сюди. 
Помсти заманулося їй. Яка ж вдяч
на була Богам, що старі звичаї па
лення жінок на кострі, при похоро
ні чоловіків, поволі затирались. 
Так, вона вдячна була, що її  не 
спалено, та що Боги дали їй змогу 
помстити смерть Ігоря. А, одначе, 
де ж ця насолода від виконаної 
помсти? Іскоростень горить, де
ревляни покорені, їхня земля у її  
стіп... Ніхто з київських князів не 
розбив їх на прах, як вона, а 
проте... не вона їх, а вони її  по
корили. Наче орлиця з поломани- 
ми крилами, відступатиме від їх
нього города. Ніколи вже вона не 
підніметься до високого лету. Не
вже та нещасна деревлянська жін
ка з обгорілими руками підтяла їй 
крила?...

А крики і голосіння з Іскоросте
ня не вгавали. Це полянські дру
жинники мстили на деревлянах 
смерть свого князя. Ах, припини
ти б ці страшні розпучливі крики, 
це нестерпне голосіння. Це ж сто 
разів гірше від усякого костра. Я- 
ка ж довга ця ніч! Чи ж вона ніко
ли вже не скінчиться? Поклика
ти б кого... В уяві встав Претич, 
збунтований Претич, що ввечері 
не хотів виконати наказу. Він до
бре радив, та княжа гордість не 
дозволила їй послухати його ради. 
Покликала вартового.

—  Чи воєвода Свінальд здобу
ває Іскоростень? — запитала.

—  Так, світла княгине! -— впа
ла відповідь з-під шолома.
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—  А кому довірено наглядати 
над табором?

—  Воєводі Претичеві.
—  Негайно покликати його! — 

впали різкі княгинині слова, і за- 
навіса, легко коливаючись, закри
ла намет.

Княгиня легко відітхнула, на
че б хто зняв із неї бодай полови
ну того тягару, що досі давив її.

—  З перемогою поздоровляю 
тебе, достойна княгине! Іскоро- 
стень упав. Князь Ігор помщений!
—  сказав, входячи, воєвода Пре- 
тич.

Підняла голову і жевріючими з 
одчаю очима дивилась на нього.

—  Невже, княгине, не можеш 
простити мені несповнення нака
зу? —  запитав збентежений.

Потерла рукою чоло, наче віді
гнати хотіла всі страхіття, що му
чили її досі.

—  Слухай, воєводо! Чи не мо
жна б припинити оцих страхітли
вих криків і стогонів. Я ж не можу 
цього стерпіти!

—  Раз пущеного згори каменя 
не спинити, княгине. Невже легко 
зупинити розшалілих у бою дру
жинників? Невже спиниш завзя
того воєводу Свінальда? Іскоро- 
стень здобутий. З його оборонців 
одні перебиті, інші попали в не
волю. Наші дружинники гуляють 
по здобутому городі.

—  Слухай воєводо! Ти казав, 
що цей дивний грецький Бог не 
є помстою, а любов’ю каже підхо
дити до ворогів своїх — говорила, 
як непритомна.

Глянув на неї здивований.
—  Так, княгине, бо помста тіль

ки помсту родить.
—  І ти, воєводо, поклоняєшся 

цьому новому Богові?
—  Ні, княгине. Невже думаєш, 

що воєвода Претич такий скорий 
міняти старих богів своїх предків 
на нових? А втім, я ж казав уже, 
шо тільки слабі шукають охорони. 
А в мене своєї власної сили дово
лі.

—  Нічого, воєводо, •— зупинила 
його рухом руки. —  Тільки цей 
гул страшний... стерпіти його не 
можу! —  Вхопилась обома ру
ками за голову. —  Зупини це, во
єводо, прошу тебе...

—  Як же, княгине?! Це немож
ливе! —  стояв безрадний.

Княгиня мовчки слухала його 
слів, наче б не розуміла їх, наче б

ВРАЖЕННЯ ТУРИСТОК
Вітаючи редакцію з 25-літтям, не 

можу не підкреслити однієї цінної 
риси редагування Н. Ж., а саме — 
зберігання чіткої „генеральної” лінії 
СУА. Від першої до останньої сто
рінки все написане, зредаговане й ви
дане дбайливо, із знанням і тактом, 
що так корисно визначає всі наші 
жіночі видання.

Тому дивно виглядає закид О. Чор- 
нсбицької з Австралії, відомої пое
теси, щодо прогріхів проти норма
тивної мови, але без наведення хоч 
одного прикладу. Мені здається, що 
не слід звужувати мову до слів, за
писаних у словниках. Мова живе й 
розвивається і на одне й те саме по
няття буває часто кілька слів. Пись
менники мають добре право вживати 
слів із своїх сторін і тим збагачувати 
нашу літературну мову місцевими ви
словами або й новотворами. Від Ко
тляревського аж до Ліни Костенко 
всі так робили й роблять!

Необхідно завести нові рубрики в
Н. Ж. Чому не вмістити заклик до 
листування між читачками? В амери
канських журналах є такі „Френдшип 
Клаб“-и, де читачі подають свої світ
лини, зацікавлення і просять нав’яза
ти листування. Це особливо важливе 
для тих читачок, що живуть серед

щось маячилось їй. В пам’яті ви
ринали давно забуті картини. „По
дай керму, Прекрасо!“... Вона, зне
силена жінка, налякалася страхіть 
війни і в нього, Претича, помочі 
шукає.

—  Як тільки вернеться воєвода 
Свінальд зі своїми полководцями, 
зараз же хай скличе воєнну нара
ду! —  сказала сухим, діловим то
ном. —  Як усі зберуться, хай дасть 
мені знати.

Воєвода зложив глибокий по
клін, належний княгині, і мовчки 
вийшов. До нього говорила тепер 
не втомлена страхітливими приви
дами жінка, а княгиня, що висла
ла свої полки до бою і ждала їх 
звитяжного повороту.

Уривок походить із повісти авторки 
„Подай керму", виданої заходами ви
давництва „Америка" в 1952 р.

чужого моря, далеко від наших осе
редків. Варто було б завести рубри
ку: „Враження туристок з України".

Вважаю видавання додатку „Нашим 
малятам" на двох сторінках зайвим, 
бо маємо зразково редагований жур
нал для дітвори „Веселка", отже не 
слід роботи дублювати! Натомість 
слід і конче потрібно присвятити ці 
дві сторінки нашій жіночій молоді, як 
„Трибуна молодих".

Іван Дурбак, Трой, Н. Й.

ЗМІНІТЬ НАЗВУ
Мені подобалася ідея Ред. Колегії 

впровадити цю рубрику в журналі. 
Та до самої назви я мала б застере
ження. Прочитавши наголовок, то 
кожному мимоволі насувається пи
тання, про кого тут мова. Чи про Ред. 
Колегію? Чи про нас, читачів, чи про 
журналістів, чи про нас, звичайних 
рабів Божих? Ця назва витворює по
чуття, неначе б читачі були лавою 
присяглих, а ті, що творять журнал — 
якимись злочинцями, що їх треба з 
усіх сторін обкладати батогами. На
всправжки — ми всі люди, ми всі 
грішні. Ми повинні писати про себе, 
а про нас — нехай пише історія. Тому 
я цю рубрику назвала б „Ми — про 
себе", або „Самі — про себе", або 
„Правда в очі". Хоч ця остання назва 
не досягне того, що хочемо, бо, як 
сказав колись Пилат: „Що є правда?" 
Правда одного є отрутою для друго
го. Ми всі змагаємо до правди, жи
вемо для правди, вмираємо за прав
ду, але правда для кожного є чимсь 
іншим, для кожного приходить в ін
шій одежі. З другої сторони така руб
рика, як „Правда про себе" чи „Прав
да не поза очі" викличе потребу в 
читачів розв’язати свій язик хоч раз 
у житті, вхопити за перо і написати 
до редакції:

„Ой, не пишу пером ані атраментом
Тільки щирим серцем, наче

Ідіяментом!"
Віра Ке, Торонто

Чи Ваша приятелька вже має 
„Наше Життя"? Якщо ні, то по
даруйте їй  його з нагоди свят чи 
іменин!
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Інстітуто Алленде в Мехіко. На передньому пляні авторка допису. 
Institute A llende in  San M iguel, M exico w ith  its  alum na, 

M iss Oksana LukashevyCh. in  front of it

Інстітуто Алленде
Р е п о р т а ж

Для багатьох, що приїжджа
ють тут на короткий протяг часу, 
мексиканське місто Сан Міґуель 
залишається немов чарівним сном- 
фантазією, а не дійсністю. Тут 
людина неначе перенесена з часу 
і простору кудись далеко в зо
всім новий, хвилюючий світ. Це 
невелике місто „горбів і дзвонів“ 
особливо чарівне в проміннях за- 
ходячсго сонця. Тоді воно перемі
нюється в гармонію теплих кольо
рів, що стають справжнім пере
живанням.

У 1954 р. францісканець Хуан 
де Сан Міґуель, шукаючи за від
повідним місцем для заснування 
манастиря та школи, задержався 
на одній горі центрального Мек
сика, на горі, що була положена
5.000 стіп понад поземом моря. 
Перед ним розстелялася прегарна 
долина, що в ній проживало мале, 
підприємчиве плем’я індіян Ото- 
мі. Цей монах зразу відчув, що 
саме це було вимріяне місце, за 
яким він так довго шукав1

Своїм положенням, підсонням 
та природніми джерелами холод
но-свіжої води воно було справ
ді найбільш відповідне. І здійс
нився задум цього францісканця. 
Засновано манастир, місійний о- 
середок і школу в цій прегарній 
долині. А місце по сьогоднішній 
день носить його наймення — 
Сан Мігуель.

У 1936 p., приблизно 400 років 
пізніше, американець Стерлінг Ді- 
кенсон зупинився на цій самій 
мексиканській горі. І перед ним 
розстелився цей самий величавий 
краєвид. Однак яка зміна! Замість 
індіянської оселі внизу блестіло 
невелике, але яке чудове місто 
Сан Міґуель. Саме ця мальовнича 
панорама захопила цього мистця. 
Чи ж то дивно, що мандрівка йо
го саме тут закінчилася? Він на
решті знайшов свій ,,Шанґрі-Ля“, 
місце, де він поселиться, буде 
дальше творити, а колись у май
бутньому заснує школу для но
вих поколінь мистців.

Великі задуми і пляни мистця 
Дікінсона здійснилися. У 1938 р. 
він заснував школу „Інстітуто

Оксана Лукашевич

Алленде" v прегарній літній пала
ті багатої еспанської родини 
Кавнтів із Ля Каналь. Краса око
лиці і наймення мистця притяг
нули студентів. І вони щодня ви
ходять на згадану гору, щоб по
дивляти красу краєвиду й малю
вати його.

І тепер ця школа Інстітуто Ал
ленде притягає до себе студен
тів, мистців, професорів із цілого 
світу. Лиш із ЗСА тут постійно 
перебуває около тисяча осіб, 
мистців, письменників, музик. 
Вздовж терас згаданого інститу
ту приміщені мистецькі студії, 
робітні й галерія школи. А даль
ше за школою на просторі садів 
і городів збудовано готель інсти

туту, як рівнож житлові примі
щення для студентів.

Інстітуто Алленде є включений 
в університет Ґванаюато. Має два 
окремі відділи — мистецтва й лі
тератури, в яких студенти можуть 
робити магістерські праці. Тому 
вже маємо багато абсольвентів 
цього мистецького центру, що 
діють у великих осередках, як 
малярі чи професори.

До Сан Міґуель я приїхала у 
вересні 1968 р. Перше моє вра
ження з Мексика, при зустрічі з 
невідомим мені світом, викликало 
в мене дивне почуття. Культура 
та дивні звичаї цієї гарячої кра
їни зовсім відмінні від европей- 

(Докінчення на ст. 10)

шшт
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Редаґує Вих. Комісія СУА

Перестерігати чи н і?
Говоримо тут про вживання у- 

країнської мови. Доки дитина пе
ребуває під виключним впливом 
матері й батька — уживання укра
їнської мови є очевидне, самозро
зуміле і зовсім природне. Але як 
поступати, коли дитина йде до 
школи, де вона починає вживати 
американської мови, і при науці, і 
при забаві? Мимоволі дитина за
своює чужу термінологію і пере
носить ї ї  на терен рідної хати. Чи 
можливо і чи справді потрібно то
ді дальше перестерігати виключне 
вживання рідної мови? Тепер, з 
початком шкільного року, справа 
набирає нової актуальності.

Шкільна праця може, при вкладі 
підготовки зі сторони батьків і 
при добрій волі, стати нагодою по
ширити знання і вживання рідної 
мови, а не лише перешкодою. 
Перш усього добре подбати, щоб 
дитина не тратила зв’язку з укра
їнським товариством однолітків. 
Це допоможе зберегти вживання 
української мови для розваги. 
Вдома слід задержати вжиток ви
ключно української мови, але по
ширити її також на шкільні по
треби. Що старша дитина, то біль
ше праці це вимагатиме від роди
чів, тому, що нам треба буде від
свіжити знання термінології пред
метів, які дитина переходить у 
школі.

Зчасом, коли з дитини стає мо
лода людина, ї ї  зацікавлення по
ширюються дальше. Розмови, що 
їх ведемо вдома, виходять поза 
рямці щоденних потреб. Ми пока
зуємо, що навіть дуже складні 
думки чи найбільш модні теорії 
можна легко висловити україн
ською мовою. Ми дбаємо про те, 
щоб у хаті були українські жур
нали і газети, які порушували б 
теми, що хвилюють молодих лю
дей. Але найважливіше, ми дбає
мо про те, щоб ми самі вільно ви
словлювались українською мовою 
на різні теми і не мусіли вживати 
американських слів.

Ввесь цей час уживання укра
їнської мови є природне і само

зрозуміле. На дітей впливаємо, чи 
навіть натискаємо, щоб уживали 
цю мову вдома, чи поміж товари
шами. Робимо це послідовно, але 
без шантажу і без підкупства. Ди
тина мусить уживати рідної мови 
тому, що це для неї природний 
спосіб порозуміватись, а не на те, 
шоб одержати якунебудь нагоро
ду.

До речі було б тут згадати чо
му батькам треба так пильно і по
слідовно перестерігати вживання 
української мови. Не раз зустрі
чаємо молодих людей, які в доро
стаючому віці, здавалося б, цілко
вито занехали уживання україн
ської мови, а стаючи дорослими, 
послідовно її  уживають. Може це 
справді правило і тоді нічого нам 
журитись, якщо наші діти на кіль
ка років перестануть висловлюва
тись по українськи? Боюсь, що ми 
можемо сильно розчаруватись. 
Можливо, що доростаючи, моло
да людина справді знаходить се
бе, і бачить потребу вживання у- 
країнської мови. Але, якщо вона 
її не вживала постійно в час доро
стання, вона може почати відчува
ти брак потрібних слів. Деякі мо
жуть надолужити цей брак читан
ням українських книжок і поваж
ними студіями над українською 
мовою. Однак це тільки одиниці. 
Ми добре знаємо, як мало вільно
го часу у молодих людей. Якщо 
їхні студії й уподобання не йдуть 
по лінії літератури, чи філології, 
їм буде прямо неможливо надолу
жити цей недолік у мові. Тоді ді
станемо інтелігентних людей, у- 
країнців, що будуть у щоденному 
житті вживати рідної мови, але, 
коли тільки прийдеться вислови
тись на тему професійну, чи може 
навіть на тему теперішної світової 
ситуації, вони будуть уживати мі
шаної мови, не тому, що не схо
чуть по українськи говорити, а 
прямо, не зможуть. Тому, хоч як 
невдячним може нам у тому мо
менті виглядати наше завдання, до
поможім нашим дітям опанувати у- 
країнську мову змалку. МЗО

Розмова з мамою
ЧИ ВІЛЬНО СТРАШИТИ ДІТЕЙ?
Мій син має 7 років і панічно бо

їться зубного лікаря. Нещодавно я 
його насилу туди затягнула, але ні
чого не можна було з ним вдіяти.

Безрадна
На цій сторінці ми вже писали раз 

про почуття страху у дітей. Таких 
дітей, як Ваш синок, багато. На цьому 
місці хочемо підкреслити, що діти ро
дяться без почуття страху, а щойно 
згодом його набувають. Треба ствер
дити, що страх у маленьких дітей є 
до певної міри охороною, наприклад, 
від вогню чи гарячої води. Випробу
вавши раз їх дію на собі, вони вдру
ге вже не пробують цього, знаючи, 
що це може дати неприємні наслідки.

Спричинниками страху є у великій 
мірі самі батьки. Коли мати боїться 
грому чи тварин, діти напевне на
вчаться цього від неї. У дітей дуже 
розвинена спостережливість і тоді в 
них самих зроджується почуття не- 
певности й небезпеки. Тому батьки 
повинні своє почуття страху не тільки 
контролювати, але й не лякати дітей 
зайвими погрозами.

Дуже часто старші лякають дітей 
поліцистами і лікарями, замість навчи
ти їх, що ці люди можуть допомогти 
в найбільшій потребі. Скільки то ра
зів поліцист допоможе дитині перей
ти дорогу, або привезе її  додому, 
коли вона зіб’ється з дороги. Те саме 
діється з лікарем. Коли мати не може 
дати собі ради з дитиною, тоді вона 
погрожує дитині „паном доктором, 
що дає нечемним дітям застрики" або 
вирве їм зуби.

Тому й не диво, що діти бояться 
ходити до лікарів і навіть дуже ча
сто не признаються, коли в них щось 
заболить. Не від речі буде пригадати, 
що старші теж уживають фрази: „Не 
піду до лікаря чи дентиста, бо  їх бо
юся". Коли дитина чує таке ствер
дження від найвищого авторитету, 
якими є батько або мати, приходить 
до висновку, що до цього мусить бу
ти якась поважна причина і починає 
також боятися того.

У Вашому випадку Ви повинні ди
тині терпеливо пояснити, що зубний 
лікар його друг і коли з ним запри
язнитись, то це вийде йому на ко
ристь. У дитини треба переломати 
почуття непотрібного страху та ви
кликати почуття певности й довір’я 
до тих, що є покликані їй допомогти.

Роксоляна
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Р у ш н и ч о к
(Закінчення)

Олена Залізняк

А ткання — це також жіноча 
робота в нашому селі. Не було 
там фахових ткачів, що ткали для 
заробітку. Кожна господиня тка
ла стільки, скільки було потрібно 
для ї ї  родини. А полотна все ба
гато треба було на „рубаття" —  
сорочки, попереднищі, простирала, 
скатерки і рушники. Полотна тре
ба ,,від колиски до гробової дош
ки" казала бойківська поговірка. 
На пеленки зі старого вже м’якого 
полотна, на вбрання для цілої ро
дини і на гарно вишивану сорочку 
для „молодої‘‘ і для молодого, яку 
йому дарує дівчина, тонку, білу, 
гарно вишиту. Рівненького полот
на треба на вишивку, інакше не 
будуть гарні ні „хрестики“, ні 
„зернятка", ні „косиці", ні „про
шивка", ні „кривулька".

Велика морока з тим тканням! 
„Мотати" нитки з веретен на мото
вила, обчислити пасма на міт
ках, навивати й обчисляти основу, 
набирати на кросна, навивати на 
вал, пересиляти через ничинині. А 
потім бистро і сильно вдаряти бер- 
дом, перекидати човенце. Скільки 
ліктів витче за день? А ще й тре
ба на „потаку" навивати нитки на 
нові цівки, щоб були все під ру
кою. Так ткалося полотно, і рівне, 
і просте, і чиновате, і в партиці 
на скатерки і рушники. Цікава ви
давалась мені та робота, як хотіло
ся попробувати своїх сил! Та ме
ні, малій ще тоді, дозволяли пере
кидати човенце і невправно приби
вати бердом хіба на якімсь кло- 
чанім полотні, на якому не так вид
но, чи воно рівно виткане.

Основу накладалося на особли
вих кілках, поприбиваних на довгій 
стіні, на якій не було вікна. А ха
ти були дерев’яні з грубих смере
кових кругляків, у зруб зробле
них. Жінки хвалилися, скільки то 
стін основи вони наснували! Але 
готове полотно міряли на лікті, на 
гі’яди. На метри продавали крам- 
ське полотно, якщо було коли у 
місцевій крамниці, а своє домороб
не таки годилося міряти на лікті за 
старим звичаєм.

Та ще не кінець роботі. Тепер 
треба білити полотно, себто сте

лити мокре на зеленім моріжку за 
зарінком. Коли лиш гаряче сонце 
висушить його, тоді треба збира
ти скоренько рівними складками, 
занурювати у воду і знов на сонце. 
Так день за днем, аж доки сіре 
зразу поясніє, вибілиться. А потім 
ще треба його в зільницях золити, 
себто парити лугом із березового 
попелу.

Був тоді звичай вишивати руш
ники не лиш для прикраси святих 
і патріотичних образів, але й для 
звичайного вжитку. Окрім узорів 
вишивали такі написи, як „Доб- 
рийдень", „Хто рано встає, тому 
Бог дає", „Без Бога ані до поро
га", а це нагадувало тим, що його 
вживали з самого ранку про денні 
обов’язки. А вже рушник із на
писом „Біле личко утирай, мене, 
серце, споминай" хіба був при
значений для когось дорогого?

Так постав колись і мій руш
ничок, 60 чи й більше літ тому. Не 
знаю, хто сіяв той льон, хто його 
полов, брав та стелив, хто пряв та 
ткав, чи була то Настася, Гафа чи 
ГІараця. Але ткався він у моєму 
рідному селі з почину моєї мами. 
Fie „дарувала його рідна мати 
моя", він так якось сам залишився, 
відбувши свою рушникову служ
бу, а тепер старенькою шматкою 
свій вік доживає. А ті рушники, 
що були гарні, що їх для мене 
призначила рідна мати моя, десь 
поділися. Не знаю, чи ще на рід
них землях зужилися чи вже коли 
виїхала я в далеку дорогу до ав
стрійської столиці. Чи їх розби
ла американська бомба, що в ру- 
мовища обернула кам’яницю, в я- 
кій я жила у Відні? Чи пропали по 
дорозі на Захід у вагоні поїзду, що 
його теж збомбило під час нале-

Жінки із с. Довжки, пов. Калуш, у народньому вбранні 
W om en from  the B oyko region  in  their native dress
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Ще одна родинна проблема

ІНСТИТУТО АЛЛЕНДЕ
(Продовження зі ст. 7)

ських. Традиційні святкування т. 
зв. „фієстас“ у яскравих стро
ях, виступи славних ,,кончеро“ 
танцюристів дають глибоке пі
знання і зрозуміння цієї країни.

Умовини до творчої праці в Ін
ститут є справді найкращі. Ціле 
довкілля немов плекає-наснажує 
душу. Відкритий вид на розлогий 
терен, гори в далечині, кактуси 
різної форми й величини —  на
повнюють людину творчою силою. 
Окрім цього краєвиду ще зали
шається місто. Стрімкі та вузькі 
вулички немов ленти крутяться 
між живо розмальованими мура
ми 6vflHHKiB. Дев’ятнадцять цер
ков, а деякі з них —  це прегарні 
катедри в стилі бароко, деякі про
стіші без декоративних прикрас 
та ще багато каплиць, порозкида
них по цілому місті. А дальше 
майстерно прикрашені доми ко
лишніх аристократів, що прига
дують роскішні забави-балі, вла
штовувані на честь імператора 
Максиміліяна і його дружини 
Шарльоти... А вкінці різнобарвний 
ринок та на ньому люди, сумні й 
убогі... Жінки в своїх типових 
шалях, а мужчини v великих, со
лом’яних капелюхах.

Та мій побут у Мексику не 
обмежився до Сан Міґуелю. Я 
відвідала багато цікавих частин 
цієї країни й особливо цікаво 
згадую півострів Юкатан. Архе
ологічні розкопи в Чічен Ітзі від
крили там багато з мистецтва й

ту? Але їх немає, тих моїх льня
них скарбів. Одинокий залишився 
цей рушничок — полинялий і зі- 
праний, не вишиваний і в „пар- 
ти“ тканий. Але дорогий мені, як 
одинока пам’ятка з рідного села. 
Разом зо мною він відбув далеку 
дорогу автом, поїздом і літаком 
понад безмежний океан аж до Ка
нади. Отакий то мій старий рушни
чок із рідного Синечола!

У спадщині незабутньої голови 
СФУЖО, бл. п. Олени Залізняк, за
лишився цей спогад, призначений 
для нашого журналу. З вдячністю 
користаємо з того призначення, щоб 
познайомити наших читачок із цим 
цінним нарисом, що з любов’ю й хи
стом насвітлює побут нашого села.

Ред.

Дуже добре, що журнал Наше Жит
тя впровадив сторінку, де можна об
мінятись думками на актуальні теми, 
які турбують наше суспільство. До 
них належать також родинні пробле
ми. Хоч може здаватись, що це осо
биста справа кожної людини, але воно 
так не є. Родина є підставою суспіль
ства й її  сила і спаяність також має 
на нього вплив.

Дотепер ніхто не порушив у пресі 
теми, чи новоодружені діти повинні 
мешкати разом із батьками. Це тема 
дуже важлива й актуальна, особливо 
серед нашої спільноти, де багато ар
гументів, особливо традиція, почу
вання, виховні вартості — промовля
ють за позитивною відповіддю.
. .  Одначе, на мою думку, — це стано
вище неправильне. В усьому захід- 
ньому світі, особливо в Америці, ба
чимо, що молоді люди по одруженні 
відходять від батьків. Вони змагають 
до того, щоб заложити собі своє влас
не господарство. Може деколи роб
лять це невміло, але хочуть опира
тися на власні сили. І це підкреслю
ють також соціологи і психологи, як

побуту індіян племени Мая.
Ця подорож по Мексику при

гадала мені мою мандрівку по Ев- 
ропі з-перед двох років. Я тоді 
виїхала була на стипендію Си- 
ракюзького університету до Фльо- 
ренції на продовження студій. О- 
сягнувши там ступінь магістра я 
відвідала не лиш Італію, але всі 
більші мистецькі центри Европи.

А тепер маю за собою студії 
в Інстітуто Алленде й другий ма
гістерський диплом з ділянки ми
стецтва. Окрім тези ще треба 
було влаштувати дві виставки в 
галерії Іннституту, одну давніш, 
а другу при ґрадуації.

Не можна порівнювати цих 
двох шкіл, двох мистецьких се
редовищ. Кожне з них —  єдине 
у своєму роді. Та мені здається, 
що Мексико ще на довго зали
шиться для мене живою дійсністю 
і матиме вплив на мою мистецьку 
творчість.

найкращу розв’язку, бо, на їх  думку, 
багато розбитих подруж походять від 
вмішування третіх осіб. Особливої 
шкоди наносять матері з „доміную- 
чими“ рисами вдачі. Це спричинює 
не раз важкі конфлікти в молодих 
подружжях. Відноситься це також до 
батьків, які втримуючи в родині по
слух і дисципліну, забувають, що їх  
діти стали дорослими.

Розказувала мені одна поважна па
ні, яка виховала щасливо дітей і їх  
подружила, що її  мати — віддаючи 
ї ї  заміж — порадила їй ніколи в жит
ті не жалітись на свого чоловіка, як 
також не шукати поради у  приятелів. 
Тепер, на схилі літ, вона вважає це 
найкращою порадою, яку дістала на 
порозі подружнього життя. В цей 
спосіб вона старалась усі конфлікти 
розв’язувати сама і з  тим їй у житті 
пощастило.

Це самозрозуміле, що для батьків, 
які виховали дочку чи сина та які 
видаються для них найкращими в сві
ті, важко погодитись із частинною 
втратою дитини, коли вона відходить 
із хати. Мало є таких, що в своїй ве
ликодушності зуміють бути критич
ними та здобутись на однакову тепло
ту для новоприбраної дитини (не
вістки чи зятя). Як легко тоді стати 
несправедливим, а навіть скривдити 
когось, коли на Вашу думку здається 
щось неправильним.

Не дивуйтесь, що мене особисто 
хвилюють ці питання, але власне стою 
перед такою проблемою. Моя дочка 
внедовзі виходить заміж, вона ще є 
студенткою і ми маємо велику й про- 
стірну хату. Дочка висловила бажан
ня, щоб ми дальше мешкали разом 
і що вона в такий спосіб зможе за
кінчити студії.

Трудно мені рішитись. Не годиться 
відмовити дитині, але може краще 
продати хату і нам обоїм замешкати 
в комірному, а мені піти до праці? 
Це на перший погляд більш трудна 
розв’язка, але краще забезпечить 
правильний розвиток наших взаємин.

Я свідома, що цю проблему зможу 
тільки сама розв’язати. Найважніше, 
що ми з чоловіком ще матеріяльно не
залежні і можемо самі вибрати роз-
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Замість інтерв'ю

З побуту Гуцульщини
Марія Остромира прийшла на 

світ у селянській родині, в одному 
із найсвідоміших сіл Львівської о- 
круги, як найстарша дочка із чет
веро дітей. Батьки її, середньо- 
заможні, змогли дати освіту їй, 
найстаршій дочці (середню) і най
молодшому синові (вищу). По за
кінченні сільської школи батьки 
віддали її  до дівочої виділової 

Рідної Школи“ ім. Т. Шевченка у 
Львові. Там же закінчила і Вчи
тельську Семінарію УПТ. Увесь 
час мешкала в інституті ім. св. 
Ольги, заснованому Кружком ім. 
Ганни Барвінок. Тільки в останньо
му році замешкала із товаришка
ми у пані Анни Павлик. Цю „Рід
ну Школу" ще й досі дуже мило 
згадує, зокрема ж двох своїх у- 
чительок-виховниць, Константану 
Малицьку і Стефанію Пашкевич.

Перші роки її  побуту в школі у 
Львові були тяжкі, бо ж батько 
був на війні, а мати сама, одна і 
господарством займалась, і про ді
тей турбувалась. Під час вакацій 
помагала матері господарювати і 
дивувалась, як це мати усьому дає 
раду. А мати була рідкісним типом 
жінки-селянки, очитаної, тактов
ної, із вродженою інтелігенцією. 
Тож не диво, що образ тієї матері 
залишився назавжди в її  пам’яті 
і вона накреслила його у своїй 
першій автобіографічній повісті „У 
вирій

В часі наших визвольних зма
гань, тоді, як УГА облягала Львів, 
молода семінаристка працювала в 
кухні у шпиталику, що був засно
ваний у прифронтовій смузі, таки 
в ї ї  рідному селі. Як УГА відсту
пила за Збруч, вона почала підго
товлятись до матури. Учительської 
посади, очевидно, не змогла діста
ти, хоч і старалась про те в кіль-

в’язку. А що мають зробити батьки, 
залежні від своїх дітей, що їм важко 
вижити з сусп. забезпечення? Може 
хтось поділиться своєю думкою на 
цю тему. Мені здається, що ми по
винні ї ї  всебічно насвітлити, щоб не 
тільки діти, але й батьки собі її  усві
домили.

П е р е д б а ч л и в а  м а т и

кох округах Галичини. По закін
ченні наших визвольних змагань, 
спочатком 1921 р. вийшла заміж 
за студента медицини, що саме 
вернувся із війни, де був зайнятий 
при УГА, як лікар. Чоловік поїхав 
до Ґрацу докінчувати свої студії, 
а вона жила при батьках, помагаю
чи при господарстві та працюючи 
в читальні „Просвіти". До того 
пильно вишколювалась у кравец
тві.

Першу свою лікарську практи- 
ву чоловік ї ї  почав у Тісній, Лісь- 
кої округи, на пограниччі Лемків- 
щини й Бойківщини. Та скоро пе
рейшов на Гуцульщину і там про
жили вони кільканадцять років, аж 
до другої світової війни. Було до
волі часу, щоб приглянутись до 
життя-буття гуцулів, що й вико
ристала тепер у своїй повісті „Над 
бистрим Черемошем". У 1944 р. 
прийшлось емігрувати до Німеч
чини, де чоловік був зайнятий, як 
таборовий лікар, а згодом до Аме
рики. В Америці чоловік працював 
у шпиталі, в 1963 р. помер. А вона 
за весь час свого побуту в Америці 
працювала у кравецтві. І часто на
гадувала собі материні слова з то
го часу, коли вона по матурі так 
пильно прикладалась до шиття: 
„Це добре, Марусю, що так гарно 
шиєш, бо то не знати, чи цей твій 
другий фах не буде корисніший від 
першого".

Перший її  нарис „Момент" був 
друкований у „Ділі" 1937 р. Пер
ша повість „У вирій" вийшла дру
ком 1938 р. у видавництві І. Тик- 
тора у Львові. Дві готові до друку 
повісті, пропали у видавництві 
підчас другої світової війни. У 
1952 р. вийшло друком історичне 
оповідання про кн. Ольгу „Подай 
керму" у видавництві „Америки", 
а в 1967 р. „Над бистрим Черемо
шем" у видавництві Ю. Середяка, 
в Буенос Айрес. Її нариси та опо
відання були поміщені в журналі 
„Наше Життя" та календарях 
„Голосу Спасителя". У „Лемків
ських Вістях" друкувались ї ї  спо
гади про Ліську Землю. Дві, гото
ві до друку, повісті ждуть у видав
ництві своєї черги. Н.

Марія Остромира 
U krainian w riter Maria Ostromyra

ПОЖЕРТВИ ДЛЯ МУЗЕЮ
В останньому часі наспіли цінні ви

роби нар. мистецтва до нашого Му
зею  Нар. Творчости.

Чотирокутну вовняну тканину по
маранчевої краски подарувала п-ні 
Марія Білозор із Муреставну. Ця тка
нина походить із с. Вербіж коло Ко
ломиї і служила за головний покрив 
жінкам на Покутті.

Велику квітчасту хустку з Гуцуль
щини подарувала п-ні Альбіна Кошак 
із Ню Гейвену. Це є шлюбна хустка, 
що її  молодий із Жаб’я купує молодій 
і вона накидає собі на плечі, коли їде  
до шлюбу. При кінці весілля тією 
хусткою завивають молоду („покри- 
вають“).

Подушку, вишивану широким узо
ром „поверхницею“, подарувала п-ні 
Ірина Нанасси з Флашінґу.

Серветку, обведену вишневим ни
зинним узором подарувала п-ні Ірина 
Гриневич із Ню Гейвену.

Щиро дякуємо за ці цінні подарун
ки, що збагатили нашу музейну 
збірку.

ОБРЯДОВЕ ПЕЧИВО 
Чергова нарада Культ.-Освітньої 

Комісії СУА, яка відбудеться ЗО. ли
стопада ц. р. у Філядельфії, буде при
свячена обговоренню й показові об
рядового печива. Доповідь виголосить 
п-ні Ірина Кашубинська, господар
ська референтка Гол. Управи. Показ 
весільного печива проведе п-ні Марія 
Білецька, родом із Полтавщини.

Книга мовчить, а сто людей на
вчить.
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Новинки з Централі Дбаймо про рідну мову!
XV. Конвенція СУА висунула це, як домагання до свого членства. На Рідній 

Землі не маємо змоги свобідно вживати української мови в містах і через те 
не виробляється вона в міському побуті. Це є нашим завданням широко вико
ристати її тут, де ніщо не стоїть нам на перешкоді.

Найбільш відповідним місцем для вживання і плекання рідної мови — це 
українська родина. Батьки повинні не тільки вчити дітей рідної мови, але 
й дбати про її  правильну літературну форму. Тому звертаймо увагу на нашу 
щоденну мову, дбаймо про її  чистоту, не засмічуймо її  чужими словами!

КУЛЬТ.-ОСВІТНЯ РЕФЕРЕНТУРА ГОЛ. УПРАВИ

Дня 16. серпня 1969 відбулась 
у Вайлдвуді зустріч голови СУА 
п-ні С. Пушкар і її заступниці п-ні 
Л. Бурачинської з головами Окру
жних Рад п-ні Дорою Рак із Ню
арку і Оксаною Рак із Ню Йорку. 
Предметом наради була підготова 
Міжокружної Виховної Конферен
ції, що мала відбутися 4. жовтня 
ц. р. у Нюарку. Господарем Кон
ференції є Окр. Рада СУА Нюар
ку, а призначена вона для вих. ре
ференток трьох сусідніх Округ.

Дня 17. серпня відбулась там 
же нарада голови й заступниці із 
п-ні Марією Химинець, референт- 
кою сусп. опіки Гол. Управи. У 
п’яти Округах повинні відбутися 
Конференції Референток Сусп. О- 
піки і їх програма була предметом 
наради. Також затривожили всіх 
вістки про стихійне нещастя, що 
навістило Зах. Україну. Постанов
лено зібрати відомості про розмір 
повені, щоб повести відповідні за
ходи в тій справі.

Дня 17. серпня ц. р. відбулася 
в помешканні п-ні Ірини Левицької 
в Елизабеті, Н. Дж. перша нарада 
Орг. Комісії СУА. У ній взяли у- 
часть —  окрім референтки, яка о- 
чолює ї ї  —- п-ні Наталія Данилен- 
ко, орг. референтка мол. Відділів, 
п-ні Оксана Рак, голова Окр. Ради 
СУА в Ню Йорку і п-ні Франя 
Стек, орг. референтка Окр. Ради 
СУА в Нюарку. Накресливши плян 
праці на 1969-70 pp. членки Ко
місії обговорили підготову до 
кампанії за приєднанням членства, 
що заплянована на листопад—гру
день ц.р. Членками Орг. Комісії 
є п-ні Анастазія Вокер і п-ні Со
фія Крупка, містоголови Гол. У- 
прави, одначе через велику від
даль від їх місць замешкання во
ни не могли прибути.

Наші Градуантки
Нелегко було цього року зібрати 

списки молодих жінок, що закінчили 
вищу освіту. Тому з признанням тре
ба відмітити заходи п-ні Марії Груш
кевич, секретарки Окр. Ради СУА в 
Клівленді, яка подбала про це, щоб 
їх зібрати і на час прислати. Подаємо 
цей список, вітаючи наших ґрадуан- 
ток на новій життєвій дорозі.

Дарія Дубас, студії дентистики в

університеті в Ст. Луїс. Плянує від
крити дентистичну практику в Клів
ленді. Дочка п-ні Євгенії Дубас, б. го
лови Окр. Ради СУА і членки Управи 
33 Відділу СУА.

Марта Воляник, студії слов’янської 
літератури і російської мови в універ
ситеті Вискансин зі ступнем М.А. 
Плянує вчитись до докторату. Дочка 
членки СУА.

Христина Балагутрак, студії соціо
логії в Стейтовому університеті Огайо 
в Колюмбусі зі ступнем B.S. Буде 
працювати як працівник сусп. опіки 
і приготовлятися до маґістерії.

Анна Бриздун, студії психології в 
Стейтовому університеті Огайо в Ко
люмбусі. Почала працювати.

Сандра Вестлей, студії педагогії в 
Стейтовому університеті Огайо зі 
ступнем В.А. Почала вчителювати. 
Дочка членки СУА.

Володимира Ґудз, студії російської 
мови в університеті в Акроні зі ступ
нем В.А.

Анна Панка, студії біології у Ве
стерн Різерв університеті зі ступнем 
B.S. Почала працювати.

Зірка Пащин, студії російської мо
ви в Стейтовому університеті Огайо 
в Колюмбусі зі ступнем В.А. Готуєть
ся до маґістерії. Дочка членки 69 Від
ділу СУА в Лорейні.

Орися Сілецька-Цибик, студії ан
глійської мови в Стейтовому універ
ситеті в Огайо зі ступнем В.А. Почала 
вчителювати. Дочка членки 69 Відді
лу СУА в Лорейні.

НА ПОСВЯЧЕННЯ 
КАТЕДРИ СВ. СОФІЇ

Саме тепер, коли підготовля
ється це число, вибираються в до
рогу члени Гол. Управи СУА. Пп. 
Стефанія Пушкар, голова, Софія 
Крупка, містоголова, Оксана Рак, 
голова Окр. Ради СУА в Ню Йор
ку і Люба Шандра, голова Окр. 
Ради СУА у Шикаґо, будуть ре
презентувати Союз Українок Аме
рики на величавому здвизі духо
венства і мирян з нагоди посвя
чення Катедри св. Софії у Римі. 
Вони зложать привітання і поклін 
від членства СУА їх Блаженству 
Верховному Архиєпископові Кир 
Йосифові і подяку Господеві за 
побудову нового Божого храму в 
європейській столиці.

СТИПЕНДІЇ ДЛЯ ДІВЧАТ 
Інститут св. Ольги в Прудентополі, 

Бразилія, приміщує в себе около 130 
дівчат з українських селянських ро
дин. Вони відвідують школи в Пру
дентополі і по закінченні їх  поверта
ються на фарми. Здібніші з них мо
гли б продовжувати науку для осяг
нення якогось звання. Та дуже часто 
їх  батьки неспроможні утримувати їх  
довший час. Тому Інститут св. Ольги 
звертається до Відділів СУА з  про
ханням — уділити стипендію для здіб
ної дівчинки в Бразилії. Таку уфун- 
дував уже 33 Відділ ім. Лесі Українки 
в Клівленді. Вона виносить 15 долярів 
місячно.

До наших передплатниць
Силою умовин і постановою Річних Зборів Гол. Управи СУА ми принево

лені підвищити передплату Нашого Життя у 1970 р. до 6 дол. Оцим повідом
ляємо Вас про цей крок. Ми не хотіли б цього, але подорожіння коштів друку 
і пошти нас спонукують до того.

Радимо Вам ще в 1969 р. вплатити річну передплату за 1970 рік. ї ї  прий
маємо ще у висоті 5 дол. і будемо вдячні за вчасне вплачення.

АДМІНІСТРАЦІЯ НАШОГО ЖИТТЯ
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Редагуе Виховна Референтура СУА

Значення Світлички
Нинішні психологи і педагоги 

вихованню дитини у Світличках 
присвячують багато уваги. За ме
тодою Марії Монтессорі (лікар- 
психіятр, педагог, основниця „До
мів Дітвори" в Італії -— 1870 — 
1952) світличка має розвинути ін
дивідуальність дитини, має приго
товити ї ї  до життя. Має виплекати 
почуття безпеки. Виховати почут- 
тня вартости другої людини — у- 
суспільнити. При помочі гор роз
винути дитину фізично, інтелекту
ально і морально. І це все дорогою 
забави. Ціла програма є основана 
на забаві при усміхнених личках, 
бо життя це дар, що дає людині 
радість і задоволення в заміну за 
труд, пов’язаний з його чесним пе
ребігом. Забава у дитини цього ві
ку, це праця у дорослих. Через 
забаву, самою дитиною інспірова
ну, а вчителькою контрольовану
—  росте дитина на повновартісну 
людину.

Фаховість а з тим відповідно у- 
ложена програма, це засадничі е- 
лементи світлички. Через забаву 
дитина себе виявляє, розкриває 
свої здібності, покликання. Як ди
тина зуміє себе зосередити на нею 
вибраній забаві, так колись буде 
солідно виконувати взяті на себе 
добровільно обов’язки свого зван
ня. Забава, відповідна до віку і мо
жливостей дитини, мусить бути на
лежно проваджена, а найважніше 
викінчена. Якщо це буде бігання 
від одного зайняття до другого без 
окресленої цілі, то така дитина не 
буде мати потрібної концентрації, 
почуття відповідальности, а най
важніше приємного почування 
проробленої роботи, скінченого 
діла. Не слід за дитину кінчати, а 
так ї ї  провадити, щоб вона сама 
це зробила. Навпаки, дитина мо
же тоді дістати почування менше- 
вартости, незДібности.

Окрім тих позитивів, що я ви
числила, українська Світличка, 
має спеціальне завдання. Через 
впроваджування дитини в україн
ську обрядовість, звичаї, а голов

не навчання української мови, хо
чемо виховати українську людину, 
свідому своєї окремішности. На 
цікавий запит батьків, що дитина 
скористає, та як вона найде себе 
у пізнішому шкільному віці, пе
рейшовши передшкілля, дамо від
повідь також за Монтессорі: Ди
тина, що перейшла відповідно про
ваджену Світличку, стане само
стійною, свідомою своїх можли
востей, та буде вміти свої, Богом 
дані здібності, використати у 
праці для свого росту і добра су
спільносте.

Чи при Вашім Відділі існує Ди
тяча Світличка? Якщо ні, то ста
райтеся ї ї  зорганізувати. Коли це 
неможливе, то пробуйте влашту
вати систематичні Дитячі Зустрічі, 
які повинні стати почином до за
снування постійної Дитячої Світ
лички СУА. О. К.

ІГРАШКА
Іграшка у вихованні дитини, коли 

вона переходить з несвідомого у  сві
доме, має велике значення. Добре ді
брана іграшка родить заінтересуван- 
ня, розкриває укриті здібності та роз
виває такий дуже потрібний у житті 
людини змисл концентрації. Добре 
дібрана іграшка розвиває не тільки 
здібності, але й почування. Вони мо- 
жутя бути шляхетні, або негативні, 
злочинні, залежно від іграшки. Давно 
купувалось хлопчикові коника і шаб
лю. Це розвивало в нього лицарсь
кість, почування, що він у дорослім 
житті, ставши лицарем, при помочі 
шаблі має бути захисником слабших, 
оборонцем миру і справедливости. 
Нинішній револьвер на тлі грабунко- 
вих телевізійних програм — у  руках 
малого хлопчика — родить негативні 
почування, які в дальшому можуть 
стати злочинними. Такі забавки є  
шкідливі, бо вже у  дуже молодій го
ловці рояться думки вбивства.

Підбираючи іграшки, треба дивити
ся, чи дитяча фантазія „переробить" 
їх  у щось інше. Такі іграшки родять 
творчість-винахідливість (складанки,

складальні машини, кубики). Іграшка 
не повинна бути вибаглива. ї ї  не слід 
„шанувати**, в тому розумінні, що во
на дорога і треба на неї спеціяльно 
вважати. Розложена по якімсь часі 
іграшка —  це найкращий доказ, що 
заінтересувала дитину та що при її  
помочі дитина студіювала життя. 
Певно, що часом дитина нищить ї ї  
для самого нищення, та це інша про
блема. Всі забавки мусять відповідати 
вікові дитини.

Якщо йде про книжку, то вона рів
нож мусить відповідати вікові й за- 
інтересуванню дитини. Діти між 3—5 
роком дуже люблять живо розмальо
вані, гарно ілюстровані книжки, де 
всякі киці, песики і ведмеді наче живі 
виступають. Додати до того розпо
відь матері, чи учительки, то ці тва
ринки, пташки й квітки збагачують 
знання й уяву дитини. Світ треба 
представляти у його чудовій красі, 
а не у викривленій формі-карикатурі. 
Лялі й тим подібні істоти повинні бу
ти якнайбільше зближені до дійсних. 
Гарні личка, гарні й чисті убрання, 
побуджують естетичні почування. 
Спокій і краса дитинства — це три
валий фундамент людини.

МІЖОКРУЖНА ВИХОВНА 
КОНФЕРЕНЦІЯ 

Окружна Рада СУА у  Нюарку по
годилась улаштувати в себе Конфе
ренцію Виховних Референток трьох 
Округ — Нюарку, Ню Йорку й Філя
дельфії. Це відбулося 4. жовтня ц. р. 
в Нюарку.

Конференцію відкрила п-ні Дора 
Рак, голова Окр. Ради СУА.

У діловій частині Конференції були 
вміщені такі виступи: Доповідь Оле
ни Процюк на тему „Сучасний підхід 
Америки до етнічних груп**, панель 
на тему „Як зактивізувати українську 
матір** з  участю М. Одежинської, О. 
Тарнавської і Надії Кух, виховних 
працівниць трьох Округ, звідомлення 
Олександри Шуст про Дитячі Зустрі
чі, влаштовані в Бріджпорті, Конн., 
і дискусія над проблемами, поруше
ними у доповідях і панелі.

У діловій частині Конференції були 
включені доповіді Анастасії Смеречин- 
ської, вчительки Світлички з Рочесте- 
ру, „Роля садівнички в українській 
Світличці* й Ольги Гнатейко „Методи 
праці з  іграшками у  Світличці**, по- 
лучені з  виставкою сучасних іграшок. 
Звідомлення про стан Світличок СУА 
і їх  посібники зложила Олена Клими-
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ПОСМЕРТНІ ЗГАДКИ

КЛІВЛЕНД, ОГАЙО
У липневому числі Н. Ж. появи

лось посмертне слово, присвячене 
видатній членці нашого Відділу бл.

п. Марії з Трісків Олексин. До
цієї теплої згадки, що ї ї  напи
сала членка-основниця нашого 
Відділу п-ні Михайлина Ставнича, 
долучуємо наше повідомлення.

Марія Олексин народилася 5. 
лютого 1889 р. у Сокалі, Зах. У- 
країна. По закінченні середньої о- 
світи вчителювала таки в рідній 
Сокальщині. Втішалася загальною 
пошаною як знаменитий педагог і 
опікун молоді.

По переїзді до ЗСА мешкала з 
дочкою. Помимо старшого віку бу
ла незвичайно активна в громад-

шин, вих. референтка Гол. Управи. 
Потребу й завдання інспекторату 
Світличок вияснила Ірина Пеленська- 
Пасіка, референтка дошкілля в Шкіль
ній Раді УККА. Слідувала дискусія 
над працею у Світличці і посібниками.

Модератором була Ірина Дорощак, 
вих. референтка Окр. Ради Рочестеру.

Точне звідомлення з  Конференції 
появиться пізніше в нашому журналі.

ському житті, і то в Рідній Школі 
і на терені СУА. Не було імпрези, 
в якій Бабця (так ї ї  загально на
звали) не брала участи. Не було 
ширших сходин без Бабці! Мимо 
хронічних недомагань у ногах во
на все була усміхнена, все готова 
допомогти чи порадити.

Вісім років безінтересовно про
вадила нашу Світличку і жаль їй 
було, коли зі здоровних причин 
мусіла покинути. Діти ї ї  любили і 
вона щаслива була, коли могла 
свій педагогічний досвід і в но
вих умовинах застосувати. Була 
все точна і відповідальна і все 
можна було на неї рахувати.

Відійшла членка, що могла для 
багатьох служити прикладом і по
кинула нас у смутку, що вже не 
побачимо нашої дорогої Бабці! Її 
чоловікові сотникові Ж. Олексино- 
ві, дочці п-ні М. Грабець і достой
ній рідні складаємо щире співчут
тя.

Управа 33 Відділу 
ім. Лесі Українки

ДІТРОЙТ, МИШ.
Ділимося сумною вісткою з 

членством СУА, що 19. квітня ц.р. 
відійшла від нас довголітня член
ка нашого Відділу бл. п. Катерина 
Вівчаровська. Приїхала до Амери
ки в 1914 р. з с. Чесники Рогатин- 
ського повіту.

Залишила у смутку сина Воло
димира, дочку Тересу та 2 внучки 
й одну правнучку. Похорон від
бувся 24. квітня, а в ньому взя
ли участь —  окрім рідні —  також 
членки нашого Відділу.

Спи спокійно, дорога Союзянко, 
а земля прибраної батьківщини не
хай буде Тобі легкою!

Управа 26 Відділу СУА 
ім. Ольги Басараб

РОШЕЛ, ІЛЛ.
Ділимося сумною вісткою з чи

тачками Н. Ж., що 28. квітня ц.р. 
відійшла нагло у вічність у 52-му 
році життя бл. п. Тетяна Тимняк 
родом із Городка Ягайлонського. 
Трагічне було Покійної життя. Су
джено було їй пережити 5 літ за
слання на Сибірі, де голод і холод 
були щоденним гостем. Вивезено 
ї ї  з Городка у 1939 р. По довгій 
мандрівці прибула вона 22. липня
1968 р. до ЗСА, але не втішалась

довго цією останньою життєвою 
пристанню. Точно в 9 місяців пі
сля того покинула цей світ.

Тетяна Тимняк була зразковою 
дружиною і доброю матір’ю. Сво
їми високими прикметами духа, ла
гідністю і скромністю з ’єднувала 
собі всіх людей. Полишила у смут
ку чоловіка в Рошел, Ілл. і дочку 
Софію Гітон у Лондоні, Англія. 
Нехай американська земля буде їй 
легкою!

Адміністрація Нашого Життя

БРОНКС, Н. Й.
Дня 24. квітня 1968 р. закін

чився життєвий шлях однієї з 
найкращих дочок Срібної Землі
—  бл. п. Марії Грицюк, з роду 
Поп. Вона народилась у 1922 р. 
у с. Рокосові. Початкову освіту 
придбала в Хусті, а середню в ре
альній гімназії в Ржевницях біля 
Праги. Тут вона розвинула свої 
природні здібності: вивчала спів 
під орудою дириґентки Платоні- 
ди Щуровської і увійшла в укра
їнський Пласт, що дав їй напрям
ні на все життя. У 1943 р. почала 
студіювати слов’янську філологію 
в УВУ і Карловому університеті. 
Але закінчення війни перервало ці 
студії і вона пробувала продов
жувати їх у німецькому універси
теті у Франкфурті. Та саме на
стала велика зміна в ї ї  житті: во
на одружилась із Юрієм Грицю- 
ком і виїхала до Аргентини. Тут 
подружжя Господь Бог поблаго
словив двома донечками і з ними 
разом вона прибула в 1955 р. до 
Америки.

Тут Марія Грицюк включилась 
у життя української громади —  
співала в хорі та стала секретар
кою Укр. Карпатського Союзу. 
Дбайливо виховала своїх доне
чок, що перейняли від неї любов 
до Пласту і до сьогодні там від
дано працюють. У розквіті сил пе
рервалося життя цієї уродженки 
Карпатської України. Згасло сер
це, що билось із любов’ю до всьо
го рідного. Нехай вільна амери
канська земля буде їй легкою!

Лідія Шляхтиченко

Кожна організована громадянка 
знає, що своєчасно внесена перед
плата на журнал є здоровою фі
нансовою підставою для розвитку 
видавництва.
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Бл. п. Марія Олексин, членка 
33 Відділу СУА 

L ate Maria O leksyn, m em ber of 
UNW LA Branch 33
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Вже по обчисленні новоприєднаних членок у різних Округах нам прибули 
додатково списки новозаснованих Відділів, а саме — 18 у Пассейку, 103 у Гемп- 
стеді, Н. Й., 104 у Ню Йорку і 105 у  Статей Айленді, Н. й . Новозаснований 102 
Відділ СУА у Манстері, Інд., не поспів з  тим на час. У висліді, число членок 
Округи Ню Йорку збільшилося на 67 членок і ця Округа вийшла на перше 
місце в 1969 році.

Вітаємо цих нових членок у нашій організованій сім’ї!

Вісті з Централі
В попередньому числі Культ. О- 

світна Референтура Гол. Управи 
проголосила створення Фонду ім. 
княгині Ольги. Звертаємо на те 
увагу культ, освітніх референток 
Окр. Рад і Відділів. Нам потрібно 
фондів на велике культурне діло
— Конкурс на ікону св. Ольги. 
Конкурс уже проголошений і 
мисткині почали над тим працю
вати. Подбаймо про те, щоб роко
вини княгині залишили нам гідну 
пам’ятку! Жертвуйте на Фонд їм. 
княгині Ольги!

Жовтень — це місяць Гуртків 
Книголюбів. Стараймося в тому 
часі провести якийсь їх виступ — 
Літ. Вечір чи виставку книжки. За
просімо Гурток на ширші сходи
ни Відділу, щоб почути його зві
домлення про прочитані книжки.

Організаційні референтури го
туються до кампанії приєднання 
членок у листопаді і грудні. Для 
тієї цілі потрібно адрес україн
ських жінок відповідного віку. До
поможіть Управі ці адреси зібра
ти!

Заохочуйте членок, щоб на 
ширші сходини приходили в від
знаках. Це зовнішний знак нашої 
приналежносте до СУА і ми по
винні користуватись ним при кож
ній нагоді. В тій цілі Управа повин
на дати приклад!

Десятий Конгрес УККА уперше 
дав змогу згуртувати жіноцтво в 
окремій Комісії Жіночих Органі
зацій. Тут представниці зможуть 
обговорити їх проблематику і ви
сунути свої проекти до резолюцій. 
Тому сподіємось, що всі поблизь
кі Відділи СУА вишлють своїх 
представниць на X. Конгрес, а ті 
візьмуть участь у нарадах Комі
сії.

Екзекутива СУА

У 25-ТУ РІЧНИЦЮ журналу Наше 
Життя прошу прийняти мої найсер- 
дечніші побажання Божої помочі в 
усій Вашій жертвенніЙ праці та якнай
більшого поширення журналу серед 
українського жіноцтва.

Марія Рудницька, Вінніпег

18 ВІДДІЛ СУА, ПАССЕЙК:
Ліля Білик 
Оксана Бук 
Уляна Кобзар 
Дарія Лужняк 
Христя Лужняк 
Камілля Смородська 
Марта Фарміґа 
Євгенія Фікало 
Богданна Чума 
Дзвінка Яцикевич 
Марта Яцикевич

103 ВІДДІЛ СУА, ГЕМПСТЕД, Н. й .:
Стефа Вишинська 
Ангелина Ґерула 
Зеновія Зарицька 
Ірина Копистянська 
Євгенія Кульпака 
Ольга Курчак 
Михайлина Ликтей 
Марія Ломага 
Люба Мотуз 
Марія Рій 
Іванна Солтис 
Марія Цьопик 
Параскева Шпачинська

104 ВІДДІЛ СУА, НЮ ЙОРК, Н. Й.:
Стефа Бабурка

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл.: п. 
Олени Залізняк складаємо 10 дол. на

Євгенія Баб’юк
Стефа Гаврилюк
Леся Гандзій
Марта Грицин
Ірина Дідик
Ярослава Дементюк
Стефа Курис '
Ірина Ланик
Дарія Мінцінська І
Євгенія Сахан .
Євгенія Сивак
Ольга Сивак
Марія Сливка
Наталка Юнка

105 ВІДДІЛ СУА, СТАТЕЙ АИЛЕНД, 
Н. й.:

Анна Мек Аллістер 
Ольга Гаванська
В. Геймур
Ольга Головко ... і

Єлисавета Ґеба  
Марія Ґеба .
Текля Кінаш
Марія Левицька ‘

( В. Левінська 
Леся Печко 
Леокадія Турзер

ЕКЗЕКУТИВА СУА

ПРИСИЛАИТЕ ПЕРЕДПЛАТУ!

Замість квітів
ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 

Олени Залізняк, голови СФУЖО, 
складаю 5 дол. на Виховний Фонд 
СУА і рідні Покійної висловлюю щи
ре співчуття

Ольга Муссаковська, Нюарк

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Миколи Пасіки, чоловіка нашої пре
сової референтки п-ні ІриНи Пелен- 
ської-Пасіки, складаю 5 дол. на Ви
ховний Фонд СУА і його дружині ви
словлюю щире співчуття

Ольга Муссаковська, Нюарк

пресовий фонд Н. Ж., а родині ви
словлюємо щире співчуття

Соломія Дроздовська 
Андрій СеМотюК ;

Едмонтон

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. Євгенії Ференцевич складаю 5 
дол. на Фонд Мати й Дитина

Олена Назар, Бронкс

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Олени Залізняк складаю 10 дол. на 
Фонд Бабусі

Ольга Коренець, Нюарк
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Із Конференції СУА в Дітройті
ЗМАГАЙМО ДО ІДЕАЛУ!

Конференція Окр. Ради СУА на те
му „Україна в сучасному і майбут
ньому", що відбулася 24. і 25. травня 
1969 р. в Дітройті, насвітлила різні 
аспекти нашого політичного і громад
ського життя. У панелі і студійних 
групах розглянено різні проблеми на- 
нашої сучасносте. До них вислови
лись доповідачі й учасники Конфе
ренції, із того витягнено висновки на 
місці, або в пізнішій праці Комітету. 
Бо Комітет, що підготовляв Конфе
ренцію, не розв’язався — його запро
шено продовжувати працю над упо
рядкуванням багатого матеріялу, що 
його залишили доповіді й дискусії. 
До нього входять провідні Союзянки: 
пп. Анастасія Вокер, містоголова Гол. 
Управи, Ольга Шустер, б. членка Гол. 
Управи і п-ні Стефанія Дуб, голова 
Окр. Ради СУА.

Постанови чи пропозиції Конфе
ренції можна поділити на кілька ча
стин. Залежно від теми розгляду чи 
проблематики можна б їх  угрупувати, 
як слідує:

1. 'Пізнаймо наш ідеал України і як 
він здійснюється в нашій громаді.

2. Будуймо здорові основи нашого 
політичного і громадського життя.

3. Удосконалюймо наші зв’язки з 
довколишнім світом.

4. Дбаймо про культурні і виховні 
ціннощі нашої громади.

5. Змагаймо до скріплення і єдно- 
сти нашої Церкви.

Висновки кожної частини можуть 
дати багато цікавих спонук, як вислід 
серйозної застанови наших провідних 
громадян. Учасниками Конференції 
були вчені, професіоналісти, громад
ські діячі, молодь. Отже постанови — 
це перекрій загальних бажань і праг
нень нашої громади в Дітройті.

Не маємо змоги помістити їх  у  ціло
сті. Подаватимемо важніші з них за 
поданим угорі поділом. Першою і 
найбільш суттєвою частиною —  це 
„Пізнаймо наш ідеал України і як він 
здійснюється в нашій громаді".

Учасники Конференції доручають:
1. Поняття України, як наш ого ід е 

алу, повинно бути  насвітлене з  різних  
точок погляду та для різних слухачів. 
Треба взяти д о  уваги політичну, куль
турну, етичну сторінку і чоловічого, 
ж іночого, дорослого й молодечого  
слухача. Ціль і поняття лишаються 
незмінні, але техніка насвітлення по
винна відрізнятись.

2. Поняття України, як ідеалу, по
винно бути сформуловане в ряді пи
саних засад, на яких воно спирається 
і їх  відзеркалює. Ці засади повинні 
мати свою підставу в християнській 
концепції „любови з  вирозумінням“, 
що випливає з  уваги й зрозуміння 
кожної особистости та ї ї  самопо
чуття.

3. Подаємо кілька прикметних рис, 
що їх  вимагає поняття України від 
особистости і групи:

а) Кожна особистість повинна за
своїти собі точне знання історії, куль
тури, політичних подій, філософічної 
концепції України, так щоб вона кож
ного разу могла промінювати пі відо
мості й черпати з  них гордість на 
своє походження.

б )  Хоч воно е  побаж ано, щ об укра
їнець у  діяспорі володів українською  
мовою , то  так само є  побаж ане —  
щ об він був активний і брав участь 
у  житті української громади, а  також  
виявляв активне зацікавлення в д о 
цільних і корисних акціях, щ о слу
жать піднесенню країни наш ого посе
лення.

в) Як етнічна група, щ о е  менши
ною  в ЗСА, ми повинні проявляти 
силу, спаяність і єдність у  в сіх  важ
ливіших справах обопільного зацікав
лення.

г) Як меншина ми повинні пройня
тись відвагою і силою переконання в 
у с іх  засадах, щ о є  основні для понят
тя України і про які кож ен м ож е ви
словитись.

Для здійснення цього наміченого 
ідеалу і прямування до нього, Конфе
ренція подала ряд постанов.

1. Ми повинні о б ’єднатися громад- 
ськи й політично. Ц е баж ане, щ об ми 
гуртувалися в різних групах, але в 
головних напрямках повинна бути є д 
ність щ одо мети, проектів І тактики, 
щ о ведуть д о  остаточної цілі —  віль
н о ї України.

2. Створити постійну комісію про
фесіоналів і представників у с іх  гро
мадських організацій, включно з  мо
лодечими. Ціллю т іє ї К омісії було б 
досліджування наш их недоліків, що 
їх  слід було б  усунути і винесення на
ш их позитивних ціннощів, щ о їх  тре
ба  розвинути, плекати і пропагувати 
в  світі.

3. Періодично проводити анкети в 
українській громаді, щ об прослідити 
становище українських груп до  жит
тєвих українських і світових подій та

потреб; періодично проводити голо
сування, щоб допомогти нашим орга
нізаціям і провідникам установити 
об’єднану плятформу в обличчі важ
ливіших актуальних світових подій, 
чи то громадських, чи політичних, чи 
інших.

4. Розглянути і провірити мету та 
програму наших діючих українсько- 
американських крайових організацій, 
щоб збагнути:

а) їх  здібність об’єднатись для 
спільних цілей, їх  дійсну політичну 
силу і пробоєву вартість;

б) знайти найкращий спосіб, щоб 
талант, енергія і зусилля груп та оди
ниць вилонились у  більш динамічний 
вияв та зберегли і скріпили україн
ську ідентичність.

5. Студіювати поступування інших 
меншинних груп та їх  поставу до пе
реслідування і дискримінації.

6. Розглянути і провірити можли
вість навчання української мови в 
ЗСА із спеціальним узглядненням кур
сів університетського рівня. Те, що 
дотепер осягнула українська громада 
в тому напрямі, є  незадовільне.

ДІТРОЙТ, МИШ.
Конференція Суспільної Опіки

Конференцію відкрила голова Окр. 
Ради п-ні С. Дуб, привітала присутніх 
та кількома словами з’ясувала ціль 
конференції й потребу сусп. опіки. 
П-ні О. Макар, референтка сусп. опі
ки Окр. Ради, торкнулась у своєму 
рефераті таких тем: Хто такі старші 
люди, яка причина їхньої самотньості, 
психіка старших людей, як перевести 
опіку й допомогу для старших, та по
дала пропозиції організувати доми 
для пенсіонерів і підприємства. На
тиск положила на спільні доми, де 
старші могли б проводити дні, сходи
тись, де могли б мати бібліотеку. ТІ, 
що сильні, могли б працювати в різ
них ділянках для громади. Піддала 
думку, що можна б організувати під
приємства, де старші могли б ще пра
цювати. Пропонує звернутись до На
роднього або Робітничого Союу, щоб 
вони такі доми будували.

П-ні М. Химннець схарактеризувала 
нашу еміграцію і подала, якої опіки 
вона потребує. Звернула також ува
гу, що праця сусп. опіки не сміє бути 
випадкова, а вимагає тяглости. Треба 
організувати Бюра Сусп. Опіки, яких 
завданням було б допомагати старшим 
при полагоджуванні справ пенсії, о- 
безпечення, міської допомоги, справ
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ПОДЯКА
Почуваюсь до милого обов’язку 

зложити оцим сердечну подяку тим 
особам, що відвідували мене під час 
моєї важкої недуги і перебування у 
лікарні. їх  постава була для мене під
тримкою і розрадою.

Дякую Преподобним Сестрам Слу- 
жебницям ПНДМ і Всч. о. М. Скоро- 
динському за молитви і відвідини, а 
п-ву І. та М. Гентошам за Службу Бо
жу й відвідини. Рівнож дякую п-ні Н. 
Лопатинській, голові 10 Відділу СУА, 
за ї ї  сердечну поставу, п-ні І. Дроз- 
довській із родиною, п-ву Н. і д-рові
В. Кліш, пп. Л. Бурачинській, Я. Тер- 
лецькій, М. Процик за  відвідини і до
помогу. Зі всього мого серця прошу 
Всевишнього, щоб їх  винагородив 
за  те.

Олена Цегельська, Філядельфія

тестаментів і т. п. Створити Гурток 
Добровільної Допомоги, активізувати 
почини будови домів для старших ві
ком. Дальше поінформувала про Кра- 
єву Раду Сусп. Опіки, головою якої 
є д-р В. Ґалан. Завданням Ради є ко
ординація праці та сусп. акції. Від 
СУА до Ради входить п-ні С. Пушкар, 
як голова Гол. Управи, і п-ні М. Хи
минець, як референтка сусп. опіки 
при Гол. Управі. Подала дані про Ак
цію Бабусі — це праця сусп. опіки 
СУА, започаткована в 1958 р. Число 
бабусь зросло із початкового 9 до  те
перішнього 25.

П. С. Щуровський подав докладний 
звіт праці сусп. опіки при Самопомочі. 
Згадав про Клюб Емеритів, якого ор
ганізатором була бл. п. д-р Софія Пар
фанович, та про лікарську порадню. 
Медичну допомогу після смерті д-р  
Парфанович перебрав д-р Цєплий, а 
ї ї  спонзором є д-р Д. Ткачук. Товари
ство емеритів працює з успіхом, там 
одержують поради в різних справах, 
як напр. пенсії, допомоги, знижок на 
ліки, чи автобуси.

П-ні М. Квітковська подала схему 
американської сусп. опіки. Є там д о 
бровільні групи (селф гелп ґрупс) та 
державні допомогові установи. Вони 
різняться у різних місцевостях, і тому 
вона подала тільки точні інформації 
про місто Дітройт.

При перекусці приємно переведено 
дискусію. Заторкнено справу Дому 
для Старших на Союзівці чи Робітни
чім Союзі. На цю тему велась жива 
дискусія, головно, як успішно дове
сти до завершення розпочате діло бу

дови дому в Дітройті. ГІ-ні Химинець 
звернула увагу, щоб почати успішну 
працю, треба завести картотеку по
требуючих.

ПОСТАНОВИ КОНФЕРЕНЦІЇ:
1. Зробити список потребуючих 

людей — завести картотеку.
2. Дати вістку до преси про будову 

Дому для Старших віком.
3. Дати до Бюлетеня список Сою

зянок, що зложили датки на будову 
Дому.

4. Оголошувати стало в радіо-годи- 
ні про потребу Дому для Старших 
віком.

5. Відновити Добровільну Допомо
гу пань.

О. Макар
реф. сусп. опіки при Окр. Раді

С. Д у б  
секретарка Конференції

РОЧЕСТЕР, Н. Й .

Конференція Виховних Референток  
Рочестерської Округи

Дня 27 квітня ц. р. відбулася в Ро
честері Конференція Виховних Рефе
ренток Округи з участю референтки 
Гол. Управи п-ні Олени Климишин.

Конференція почалася показовою  
лекцією Світлички 47 Відділу СУА, 
що ї ї  перевела учителька Світлички 
п-ні Анастазія Смеречинська. На лек
ції були присутні вих. референтки 
Відділів, голова Окр. Ради п-ні Марія 
Когутяк, голови Відділів СУА, запро
шені учителі Рідної Школи, гості та 
батьки дітей, учасників Світлички.

Після лекції відбулася нарада при
сутніх із п-ні Оленою Климишин. Во
на започаткувала нараду короткою 
доповіддю на тему: „Важливість існу
вання та необхідність виховання ди
тини у Світличці". З доручення Гол. 
Управи СУА п-ні Климишин об’їздить 
усі осередки, де існують Світлички, 
перевіряє в них працю, переводить 
конференції з вих. референтками та 
наради з батьками, намагаючись спо
пуляризувати справу дошкільного ви
ховання. Шукає можливостей засну
вання нових Світличок, щоб ними о- 
хопити якнайбільшу кількість дітей. 
Дальше вона вказала на користі, що 
їх  Світличка приносить дитині.

Д-р Степан Чорній, директор школи 
українознавства, захоплений зразко
вою лекцією, висловив жаль до на
шої громади, що мало цікавиться на
ціональним вихованням дітей.

Голова 47 Відділу, п-ні Марія Кра

марчук поінформувала, що зроблено 
все, що було можливо для розрекля- 
муваяия Конференції. На ЇЇ думку, 
тільки особисте переговорювання з 
батьками може дати якийсь більш 
успішний вислід. П-ні Аполонія Кара- 
біневич, перша вчителька Світлички
47 Відділу СУА, додала, що корисно 
було б втягнути до цієї акції священ- 
ство, яке, користуючись своїм авто
ритетом, вияснить людям потреби та 
користі дитячих Світличок.

П-ні Марта Стасюк, учителька Світ
лички в Бофало, мала великі трудно
щі з дітьми через уживання англій
ської мови. П-ні Лужецька з 46 Від
ділу теж запримітила, що дітям тяжко 
висловлюватись українською мовою. 
П-ні Анна Капітан (47 Відділ) знає з 
практики, що діти надзвичайно легко 
вчаться чужих мов. Світлички мають 
тут вдячне завдання.

Після перерви продовжувано нара
ди з виховними референтками. Про
водила вих. реф. Окр. Ради Бофало 
п-ні Ірина Дорощак. Головну допо
відь на тему: „Виховні завдання СУА" 
виголосила п-ні Олена Климишин. 
СУА зобов’язався перед УККА пере
брати на себе справи дошкільного ви
ховання. Досі СУА зорганізував 18 
Світличок, однак це число є незадо
вільне. Виховні референтури повинні 
організувати дитячі Гуртки Книголю
бів, улаштовувати Зустрічі Дітей і 
Молоді і т. д.

У дискусії забирали слово пп.: М. 
Когутяк, М. Крамарчук, І. Дорощак, 
М. Стасюк, І. Руснак, І. Мартинець та 
М. Приймак. Усі погоджуються, що 
треба посилити національне вихован
ня. Пропонують створити Виховний 
Фонд та вжити всіляких заходів для 
спопуляризування справи Світличок. 
Вих. референтки Окр. Рад повинні 
зробити об’їздку Відділів, перевірити 
працю Світличок та розглянути мож
ливості організування курсу для вчи
тельок дошкілля. Пропозиції зібрано 
в ухвали, що їх  прийнято одного
лосно.

ПОСТАНОВИ КОНФЕРЕНЦІЇ
Посилити акцію поширення органі

за ц ії Світличок СУА в наш их гро
мадах.

Познайомити матір д орогою  доп о
відей із  найновішими методами вихо
вання.

У праці в Світличках звернути о со
бливу увагу на виховання релігійне 
і національне.

Розглянути можливості переведен
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ня курсу вчительок Світличок при 
співпраці Рочестеру і Бофало.

Співпрацюючи з ОПДЛ, впливати 
на батьків, щоб організували домашні 
бібліотеки для дітей.

Організувати дитячі зустрічі у фор
мі дитячих забав, вишиваних дитячих 
забав, вечорів казок і т. п.

Організувати постійні зустрічі мо
лоді в цілі запобігання мішаним по
дружжям.

Змагати до координації виховної 
праці з  іншими виховними чинниками 
в наших громадах.

БРОНКС, Н. Й.
Річні збори 8 Відділу СУА 

ім. Олени Кисілевської
Дата: 29. грудня 1968 р.
Збори відкрила п-ні Розалія Федь

ків, голова, молитвою СУА і привіта
ла містоголову Окр. Ради п-ні О. Со- 
невицьку.

Президія: п-ні О. -Соневицька, го
лова, п-ні Павлина Підуства, секр.

Протокол із минулорічних зборів 
відчитала п-нІ Підуства.

Звітували — п-ні Р. Федьків, го
лова, п-ні М. Копчак, Заступниця, п-ні 
Ольга Хймчук, секретарка, п-ні А. 
Свенсон, скарбничка, п-ні О. Диба, 
госп. референтка.

Діяльність Відділу:
а) Організаційна: Відділ відбув 7 

ширших сходин і 3 засідання Управи. 
Співпрацював з церквою св. Покрови.

б) Культ.-освітня й імпрезова: Від
діл : улаштував День Матері, Різдвя
ний Базар, вітав із своїм прапором 
на' летовиїці Верховного Архиєпйско- 
па,’ ходив колядувати на церкву. Від
значив 80-ліїтя народйн членки А. 
Морозович і привітав членку. М. Коп
чак із нагоди нової кати. Відділ брав 
участь у всіх починах Окр. Ради СУА.

в) Відділ Підготував вИсйлку пачок 
і зібрав гроші на Допомогу студентам. 
Вшанував пам’ять двох померлих 
членок Службою Божою. Бенефіт 
членок бл. п. Єви Корпало і К. Охма- 
нович передав на церкву;. .

Нова Управа: п-ні Р. Федьків, го
лова, п-ні М. Копчак, заступниця, п-ні 
Ольга Химчук, секретарка, п-ні Анна 
Свенсон, скарбничка й орг. рефе
рентка.

Контр. Комісія: п-ні П. Підуства, 
голова, п-ні Параскева Масна, членка.

Розалія Федьків, голова

НЮАРК, Н. ДЖ.
Річні збори 28 Відділу СУА

Дата: 12. січня 1969 р.
Збери відкрила голова п-ні О. Мус- 

саковська молитвою, та попросила 
однохвилиниою мовчанкою вшанува
ти пам’ять померлих 4-ох членок Від
ділу.

Президія: п-ні О. Салук, голова, 
п-ні О. Муссаковська, заступниця, пп.
С. Стеців і І. Небелюк, секретарки. 
Додатково запрошено до Президії го
лову Окр. Ради п-ні І. Левицьку та 
письменницю п-ні Д. Ярославську.

Звіти Управи зложили пп. О. Мус
саковська, голова, Є. Мартинець, се
кретарка, О. Назарук, скарбничка та 
референтки — О. Бедрій організацій
на, 3. Воробець культ.-освітня, Д. Ста
сюк імпрезова, М. Герус виховна, О. 
Гнатик сусп. опіки, Т. Богданська пре
сова, ГІ. Кучкуда зв’язків, А. Баранюк 
господарська.

Діяльність Відділу:
а) Організаційна: Відділ начислює 

141 членок. Приєднано нових 14. У 
звітовому році відбуто 9 засідань У- 
прави і 8 ширших сходин. Відділ спів
працював з іншими організаціями, є 
членом УККА, ЗУАДКомітету та Нар. 
Дому.

б) Культ.-освітня: Протягом -року 
відчитано на ширших сходинах 6 до
повідей, Зорганізовано 2 прогульки:
1. до Укр. Музею в Ню Йорку, до 
Лінколн Центер, Н. й . та до ботаніч
ного городу; 2. до Укр. Музею в 
Бавнд Бруку Н. Дж. •— 3 весною вла
штовано мистецьку виставку в бібліо
теці в Ірвінґтоні. Позатим поширено 
започатковану: минулого року власну 
бібліотеку, закуплено в цілості твори 
Л. Українки та інші книжки.

в) Імпрезова: Влаштовано 4 імпре
зи. Дня 17. березня 1968 р. „Показ 
модерної ноші з приміненням вишив
ки", 7. квітня Виставка Образів маля
ра Б. ::Божемського, 20. жовтня „Ки
тайська. льотерія“ і 15. грудня „Різд
вяна Зустріч", Всі ті імпрези були 
вдалі й тішилися моральним і. мате- 
ріяльним успіхом.

г) Виховна: Референтки опікували
ся і помагали у веденні Світлички. Те
пер наша Світличка начисляє 15 дітей 
у віці 24-1—А л/-і року. Навчання веде 
п-ні О. Тарнавська. Влаштовано 2 ім
прези: День Матері і св. Миколая.

г) Сусп. опіка: Як попередніми ро
ками, референтки опікувалися хвори
ми й потребуючими в нашій околиці 
та організували збірку вживаного о 

дягу. Вислано 18 одягових пачок і 14 
коверт до Европн і Бразилії.

д) Фінансова: Прибутків було дол. 
3,038.68, сальдо з попереднього року 
дол. 1,547.15, а розходів було дол. 
3,803.78.

е) Господарська: Референтки орга
нізували і приготовляли смачні пере
куски на імпрези, чим і причинилися 
до приємно проведених вечорів.

є) Зв’язки: Референтка полагоджу- 
вала всі формальні урядові справи.

ж) Пресова: Референтка помішува
ла статті в пресі, як рівнож подавала 
оголошення, попереджуючі імпрези.

У своєму звіті голова п-ні О. Мус
саковська вказала на співпрацю Від
ділу з Окр. Радою, церквами й орга
нізаціями м. Нюарку, що вимагало по
стійної участи в різних починах та 
імпрезах. Не тільки голова, але й ін
ші членки Управи виконували різні 
репрезентаційні обов’язки.

Контр. Комісія: Іменем ї ї  голова 
п-ні С. Андрушків поставила внесок 
на уділення абсолюторії, що збори 
Одноголосно ухвалили.

Нова Управа: пп. Стефанія КардпІн- 
ка, голова, Ірина Кіндрачук і Дора 
Рак, заступниці, Євфрозина Марти
нець, секретарка, Стефанія Стеців, 
заступниця,, Олександра Назарук, .ка
сієрка, Євгенія ІІІпирка, заступниця. 
Референтки; пп. Ірина Небелюк і 
Флоренція Дорошенко організаційні, 
Марія Ґерус і Надія Мандрусяк куль- 
турно-освітні, Ольга Муссаковська і 
Таїсса Богданська імпрезові, Неоніля 
БеднарсьКа й Ярослава Хромовська 
виховні, Ольга Гнатик, Стефанія Лу
ків, Софія Андрушків і Євгенія Шпир- 
ка сусп. опіки, Пелагія Кучкуда зв’яз
ків, Марія Турко пресова, Агнета Ба
раник, Пакпіта і Бохонюк господар
ські, Олександра Терлецька і Леся 
Ііадковська бібліотекарки.

Контр. Комісія: пп. Емілія Цяпка, 
Ольга Салук, Надія Бігун, Анна На
стюк і Михайлина Мосора.

Збори закінчено відспіванням гимну 
СУА. Нововибрана голова п-ні С. Ка- 
рапінка подякувала членкам за до
вір’я і вйбір з надією на дальшу спів
працю всіх членок.

Пресова референтка

Той живе, не тужить, хто з книгою 
дружить.

Без рідної книги, нація невольник 
інших народів.

•’ . („Новий Шлях“, ч. 40)

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Із Зустрічі Ґрадуантів у  Рочестері:
Стоять від ліва до права: Оксана Серна, Надя Санаґурська, Оксана Симоні, Катря Андрієнко, Ярослав Бобер- 
ський, Орися Тимочко, Богдан Снігур, Галина Матковеька, Любомир Олексин, Ліля Мартинець, Юрій Зелез, 
Марта Мотика, Мирон Мартинець, Ліда Тицький, Тарас Семанюк, Еля Ґуран, Богдан Довгалюк, Маруся Дзюба,

Марія Мосюк, Ірина Димкар, Ірина Вовк.
UNW LA Branch 47 in  R ochester, N. Y. arranged a B a ll for  H igh School Graduates

РОЧЕСТЕР, H. Й. 
Ґрадуаційна Зустріч 47 Відділу СУА

Дня 15. червня ц. p., в залі Галідей 
Інн, відбулася Зустріч Ґрадуантів Се
редніх Шкіл м. Рочестеру. Імпрезу 
відкрила культ.-освітня референтка 
п-ні Мирослава Приймак, привітавши
о. монс. Миколу Бабака, пароха цер
кви св. Йосафата й о. протоєрея Ми
колу Чернявського, пароха церкви св. 
Покрови, зібраних батьків ґрадуантів
і гостей.

Під звуки маршу, відіграного п-ною 
Уляною Бадинською, ввійшли на за
лю ґрадуанти. Серце радувалося, див
лячись на нашу молодь, яка кожного 
року виходить у широкий світ та ак
тивно включається в українське гро
мадське життя.

Дальшою програмою імпрези про
водила голова п-ні Марія Крамарчук, 
яка виголосила коротке, але дуже 
змістовне слово до ґрадуантів, опра
цьоване на тематиці вірша молодої 
поетки Ліни Костенко. Опісля пред
ставила громадянству всіх 22-ох ґра
дуантів. Приємно було дізнатися, що 
між ґрадуантами було 4-ьох (з яких 
три ще не закінчили середньої шко
ли), що дійшли до останньої кляси 
Школи Українознавства „Рідна Шко
ла" при місцевому Відділі УККА і 
день перед імпрезою здали з відзна
ченням матуру. Це були Мирон Мар
тинець і три віком молодші Ліля Мар
тинець, Галина Матковська і Марта 
Мотика.

Після представлення ґрадуантів — 
промовляли Отці Парохи, від батьків 
п-ні Ярослава Зелез, директор Рідної

Школи д-р Степан Чорній, від ґраду
антів Мирон Мартинець і від місцевої 
Студентської Громади голова Яро
слав Петрик. Усі промовці висловлю
вали подяку 47 Відділові СУА за кож- 
норічне уряджування такої Зустрічі і 
зверталися до молоді, щоб усе пам’я
тала про своє походження й гордо та 
відважно ширила правду про Україну.

По молитві почалася вечеря. Радіс
ний гамір на залі вказував, що всі 
були вдоволені й у такому настрої 
почалася забава при звуках оркестри 
„Нічна Мелодія" п. В. Корнила. Це 
також молоді музики, що грали нам 
усі українські танці й приспівували 
до них. Молодь, яка зібралася числен
но, бавилася дуже гарно і виявилося, 
що наша коломийка побиває всі інші 
танці. В цьому велика заслуга п. Яро
слава Кужіля, який на терені Рочесте
ру своїми курсами народніх танців 
уміє втримати нашу молодь у своєму 
гурті, та вчить їх  любити українську 
пісню й танок.

Всі присутні складали щиру подяку 
й признання паням із 47 Відділу СУА 
за таку добре зорганізовану імпрезу. 
Ця подяка спеціяльно належиться ор
ганізаторці цьогорічної Зустрічі п-ні 
Мирославі Приймак, як також голові 
Відділу п-ні Марії Крамарчук та па
ням із Комітету, а саме пп. Сімоні, О. 
Ганушевській, Н. Ґуран та І. Марти
нець.

Ірина Руснак
секретарка 47 Відділу СУА

Голодному тілу хліб, а спрагненій 
душі книжку.

БОФАЛО, Н. й .
Конкурс пасок 49 Відділу СУА

Як щороку, так і цього наш Відділ 
проголосив Конкурс печення пасок у 
святочному часі. Тільки цього року 
ми влаштували це спільно з 97 Відді
лом СУА. В тій цілі відбулася Вели
кодня Зустріч, а світлина нагородже
них пасок була вміщена у червневому 
числі нашого журналу.

Як звичайно, всі паски були устав
лені на одному столі, застеленому бі
лою скатертиною і прикрашеному зе
леним віттям. Паски були позначені 
порядковими числами. Кожному до
рослому, що входив на залю, вида
вано по одному бальотові (карточка 
з печаткою Відділу). Вступ виносив
2 дол., а той, хто приносив паску, чи 
інше печиво, входив безплатно.

Наперед відбулася мистецька про
грама, що включала цього року ви
ступ наших дітей із Світлички. Потім 
відбулось голосування присутніх. По 
обчисленні голосів перше місце здо
була п-ні Анна Конотопська за паску
3 Чернівців, друге п-ні Оксана Салдит 
за паску з Косова, а третю п-ні Мілд- 
ред Бащнянин а паску з модерними 
прикрасами.

Отже, як бачимо, в цьому Конкурсі 
рішає публика, а не знавці того діла. 
Ще промине трохи часу, заки всі зро
зуміють засади Великоднього печива 
і до того змагаємо. Приємним яви
щем було те, що на цю імпрезу при
було около 25 молодих жінок, а між 
ними й декілька студенток. Видно, 
що їм наша традиція дорога і вони 
хотіли б глибше вглянути в неї. Вже
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Із курсу кераміки 69 Відділу СУА:
Сидять зліва: пп. Марія Дейчаківська, Евстахія Мацілинська, Таня Сілецька, 
Дарія Микита, вчителька курсу, Марія Зубаль. — Стоять зліва: пп. Ольга 
Шуя, Ольга Трипняк, Катерина Шуя, Дора Трипняк, Лідія Кармазин, Сте
фанія Сілецька. — Бракують: пп. Зірка Пащин, Богдана Сілецька і Марія

Лесюк.
UNW LA Branch 69 in  Lorain, Ohio arranged a course in  U krainian ceram ics

тепер живо всі дискутують про те, 
з яких околиць України паска похо
дить та які її  прикмети. Молоді го
сподині заплянували влаштувати курс 
обрядового печива зимою, щоб до 
Великодня вміли таку паску спекти.

Нашій голові п-ні Ірині Дорощак 
належиться признання за те, що дала 
ініціятиву до такої імпрези, а тепер 
продовжує її. Присутня

БАЛТИМОР, МД.
Річні Збори 59 Відділу СУА

Дата: 11. травня 1969 р.
Збори відкрила голова п-ні Г. Са- 

мутин молитвою і привітала пред
ставницю Гол. Управи СУА п-ні На- 
талію Чапленко і голову Окр. Ради 
п-ні Наталію Лопатинську.

Слідували доповідь п-ні Н. Чаплен
ко й організаційні вказівки п-і Н. Ло- 
патинської.

Звіт Управи зложила п-ні Ганна Са- 
мутин, голова.

Діяльність Відділу:
а) Організаційна: Відбулось 14 за

сідань Управи. Відділ приєднав 3 нові 
членки.

б) Культ.-освітня й імпрезова: Під 
час ширших сходин виголосили допо
віді пп. інж. Лідія Дяченко і Лідія Ле
мішка, висвітлено фільм із подорожі 
в Україну з поясненнями п-ні Наталії 
Даниленко. При Відділі діє Гурток 
Книголюбів. Дня 2. червня Відділ взяв 
участь у Міжнар. Фестівалі. Мистець
ку виставку оформила студентка Уля
на Стельмах, а потім разом із Окса

ною Калиновською пояснювали від
відувачам експонати. Український бу
фет спочивав у руках пп. А. Стель
мах, О. Корж, А. Притули, В. Снігури 
і Г. Самутин. У висліді Відділ отримав 
від Міжнаціонального Комітету пер
шу нагороду. Дня 15. червня відбу
лися ширші сходини з доповіддю п-ні
А. Зобнів на тему „Як позбутися жур- 
би?“. Доповідь була дуже цікава й 
викликала жваву дискусію. Дня 21. 
червня пп. Г. Самутин, М. Іващенко
і Р. Зелинська взяли участь у похо
роні письменниці бл. п. Людмилі Ко
валенко, яка ще так недавно була го
стем Відділу.

в) Господарська: Референтки під
готовляли буфети, вечері й перекуску 
на ширші сходини.

Контр. Комісія провірила книги Від
ділу і поставила внесок на уділення 
абсолюторії, що збори одноголосно 
ухвалили.

Нова Управа: п-ні Г. Самутин, го
лова, п-ні Г. Пісецька, заступниця, пп.
А. Стельмах і Б. Саламаха, секретар
ки, п-ні В. Снігура, касієрка. Рефе- 
рентками стали — п-ні Л. Лемішка 
культ.-освітньою, пп. А. Мельник і О. 
Корж сусп. опіки, пп. А. Притула, Л. 
Хай і О. Криволап господарськими, 
п-ні О. Калиновська пресовою, пп. М. 
Іващенко і А. Зобнів вільними член
ками.

Контр. Комісія: пп. М. Булавка, Н. 
Романовська і С. Михайлишин.

Збори закрила молитвою переви- 
брана голова.

Пресова референтка

ЛОРЕЙН, ОГАЙО 
Курс кераміки 69 Відділу СУА

Курс почався 24. жовтня 1967 р. під 
проводом п-ні Дарії Микити. Участь 
брало 13 членок і курс тривав до 
травня 1968 р. Було 10 лекцій, що від
бувалися неперіодично. По закінченні 
курсу, курсантки почали самостійно 
працювати та виводити гуцульські й 
трипільські взори.

У висліді тієї праці наш Відділ у- 
лаштував виставку мальованої кера
міки 26. січня 1969 р. в Укр. Народнім 
Домі.

Реферат „Українська кераміка" ви
голосила п-ні Марія Зубаль. Вступ 
був вільний, на залі було присутніх 
97 осіб, у тому багато молоді. Пані 
з нашого Відділу гостили присутніх 
чайком і солодким. На закінчення 
зроблено знимку учасниць кераміч
ного курсу.

Марія Нестеренко
пресова референтка

ДЖЕРЗІ СИТІ, Н. ДЖ.
Свято Матері 71 Відділу СУА

Дня 8. травня ц. p., у просторій залі 
Нар. Дому зібралися батьки з діточ
ками, щоб звеличати українську ма
тір. Свято відкрила п-ні Надія Кух, 
голова, а діти школи українонавства 
виповнили програму деклямаціями й 
піснями, як також короткою сценкою 
пера Івана Цьолка. Декорацію сцени 
оформив п. В. Кух. Гарну й змістовну 
доповідь 'Відчитала п-на Леся Сеснен- 
ко, вчителька, змалювавши долю у- 
країнської матері, невільниці й емі
грантки. Присутні нагородили її  за 
те рясними оплесками. Зчерги промо
вив п. С. Мухин, директор школи 
українознавства. Він оперся на поемі 
Т. Шевченка „Наймичка", де змальо
вана чудова постать матері, яка від
дала б навіть своє життя для щастя 
своєї дитини.

На закінчення всі діточки зібралися 
на сцені і відспівали пісеньку для ма
ми. З квіточками в руках зійшли зі 
сцени і кожне з них вручило китичку 
своїй матусі. Яка радість! Але були 
й прикрі моменти, що дитина не мала 
кому вручити китички, бо її  мама не 
прийшла. І таке буває...

Галина Білик 
пресова референтка

Імпреза, проведена силами двох 
Відділів —  це тісний лучних між 
ними.
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Світова Федерація Українських Жіночих Організацій

ДВ А Д Ц Я ТЬ П Е РШ И Й  РІК ВИ ДАН Н Я ЧИСЛО Д Е В ’ЯТ

Нова голова СФУЖОБ О РО ТЬБА  З А  ЗРІВНАНН Я
Скоро буде 50 літ, як амери

канське жіноцтво здобуло право 
голосування. За той час сталося 
багато перемін у його правному 
й економічному становищі. Та 
щойно тепер розпочалась завзята 
кампанія за покращання його еко
номічних можливостей.

Три роки тому постала Крайова 
Організація Жінок (N a tio n a l O r
gan iza tion  of W om en) з ініціяти- 
ви Беті Фрайден, авторки голосної 
книжки „Жіноча містика". Ця ор
ганізація поставила собі за ціль 
здобувати кращі позиції для жінок 
в уряді і промислі. Недавно тому 
провела пікетування Білого Дому 
з відповідними кличами.

Американське жіноцтво мало 
дійсно причину до застанови. Згі
дно зі статистикою його вплив у 
політичному і господарському 
житті країни маліє. Від 1955 р. не 
було жінки в кабінеті Президен
та, а в обох Палатах Конгресу те
пер є 11 жінок, коли в I960 р. їх 
було ще 17. Також їх відсоток у 
вчительській професії, де жінок є 
найбільше, зменшився до 70%, то
ді коли ще в 1960 р. виносив 72%.

Та в свідомості американської 
жінки вже зауважився перелім. 
Найперше він позначується в здо
буванні професійного вишколу. В 
університетах учиться тепер 40% 
дівчат і число ґрадуанток також 
значно зросло за останні роки. 
Зауважується збільшення студен
ток у таких ділянках, де їх перед 
тим не було чи було дуже мало, 
як право чи електроніка.

В останньому часі збільшуєть
ся тяга жінок до кібернетики і 
плянування праці. Збільшується 
також кількість жінок, що прова
дять бюра продажі нерухомосгей. 
А недавно тому вперше жінка за
сіла в управі Біржі Ню Йорку. Про 
те, що Жіночий Військовий Корпус 
очолює жінка в ранзі генерала, 
вже загально відомо.

Коли Управа СФУЖО провела в 
останню дорогу бл. п. Олену За
лізняк, свою довголітню голову, 
виринув у нашому суспільстві за
пит — хто заступить ї ї  у проводі 
нашої жіночої Федерації. Це пи
тання хвилювало не тільки скла
дові організації СФУЖО, але й 
широкі кола нашої громадськости.

На щастя —  така ситуація пе
редбачена нашим статутом і дов
голітньою практикою. Осідок го
лови СФУЖО в Канаді вимагав 
посту діючої заступниці в ЗСА. 
Таку встановила Управа СУА в о- 
собі п-ні Олени Лотоцької, тодіш
ньої голови Союзу Українок Аме
рики. І вона сповняла це завдання 
впродовж цілого часу існування 
Федерації. Отже й зовсім послі
довно вона перебрала провід СФУ
ЖО, коли його голова відійшла у 
вічність.

Олена Лотоцька належить до 
співтворців Світової Федерації У- 
країнських Жіночих Організації. 
Та це окреслення не вичерпує ро
лі ї ї  при творенні цієї установи. 
Бо ж усім відома її  ініціятива 
при скликанні Світового Конгресу 
Українського Жіноцтва у Філя
дельфії у 1948 р. У повоєнних ро
ках це був сміливий крок до кон
солідації і скріплення наших сил. 
А на цьому Конгресі виринула ідея 
створення Федерації, як найбільш 
пригожої плятформи для згурту
вання.

Та цим першим кроком не обме
жується заслуга Олени Лотоцької

Отже є всі передумови до бо
ротьби. Третє жіноче покоління, 
що користується правом голосу
вання в ЗСА, вже не хоче вдоволя- 
тися показними успіхами. Воно ви
магає с п р а в ж н ь о г о  зрівнан- 
ня в правах, а головно в оплачу
ванні жіночої праці.

у постанні СФУЖО. Союз Укра
їнок Америки дав у початках по
мічну руку в організування Бюра і 
перших організаційних заходів 
СФУЖО. Завдяки йому ця стани
ця постала у Філядельфії, розви
нула свою роботу і допомогла охо
пити майже все організоване жі
ноцтво у вільному світі. Другий 
Світовий Жіночий Конгрес, скли
каний у 1959 р. у Ню Йорку — 
знову ж при видатній допомозі 
СУА, допоміг закінчити перший у- 
спішний етап праці СФУЖО.

Отже як бачимо, що співпраця 
Олени Лотоцької при розбудові 
СФУЖО була наскрізь активна. Це 
дає найкращу запоруку для її 
провідних завдань. Під ї ї  проводом 
СФУЖО йтиме дальше шляхом 
репрезентації українського орга- 
зованого жіноцтва у власній гро
маді й перед чужим світом і ко
ординування роботи жіночих орга
нізацій. Її авторитет і великий 
громадський досвід матимуть бла
годатний вплив на хід подій.

Великий осередок праці СФУ
ЖО в Канаді тепер позбувся про
відної руки. Осідок Секретаріяту 
СКВУ також вимагає постійної у- 
части представниці СФУЖО. От
же становище діючої заступниці 
голови перенеслося до Канади і 
нею стала тепер п-ні Стефанія Сав
чук, голова Організації Українок 
Канади ім. Ольги Басараб. Ця ор
ганізація теж належить до спів- 
основників СФУЖО а п-ні С. Сав
чук уже 13 років займає стано
вище містоголови СФУЖО. На 
цьому пості вона виявила багато 
уваги для справ СФУЖО і допо
могла в його розбудові.

У зв’язку з цими змінами наста
ла ще одна у проводі СФУЖО. Ко* 
ли п-ні Олена Лотоцька перебра
ла провід СФУЖО, Союз Українок 
Америки втратив свою містоголову
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Проф. д-р Наталія Полонська- 
Василенко 

Prof. N atalia P olonska-W asylenko  
dean of U krainian historians in the  
Free W orld, celebrated her 85th 

anniversary

ВІТАЄМО ЮВІЛЯТКУ
Недавнє проголошення постанов 

Першого Науково-Історичного Кон
курсу фундації ім. Лесі і Петра Кова
левих знов звернуло очі всього нашо
го жіноцтва на видатну вчену проф. 
д-р Наталю Василенко-Полонську. Це 
збіглося з відзначенням її 85-ліття, 
що його врочисто згадав наш науко
вий світ. А студенти, що слухають її 
викладів в Українському Вільному 
Університеті, відмітили 25-ліття її  ді- 
яльности в цьому науковому осе
редку.

Хоч Наталія Дмитрівна є уроджен
кою Харкова, проте майже все її мо
лоде й зріле життя та наукові осяги 
пов’язані з Києвом. Тут вона в 1916 р. 
стала доцентом, а в 1940 р. професо-

СФУЖО, якою вона була. Екзеку
тива СУА висунула на те місце 
п-йі Стефанію Пушкар, свою го
лову. До тепер вона займала в У- 
праві СФУЖО місце програмової 
референтки. На цей пост доведеть
ся підшукати іншу відповідну кан
дидатку.

Оці пересунення в Управі 
СФУЖО заповнили велику прога
лину, що настала через утрату у- 
любленої голови. Ці зміни Управа 
СФУЖО у своєму часі предложила 
своїм складовим організаціям, які 
їх одноголосно підтвердили.

І так під новим проводом роз
почався новий етап праці. Він три
ватиме до 1971 p., коли то перед
бачене розписання нових виборів. 
Вітаємо наші провідні постаті на 
нових постах і бажаємо їм сил і 
успіхів у праці!

ром Київського Державного Універ
ситету. У своїй науковій праці вона 
присвятила особливу увагу розвиткові 
Південної України, себто землям ко
лишнього Війська Запорозького. Цю 
тему також розглядає праця, що ді
стала нагороду згаданого Конкурсу. 
Проф. Василенко-Полонська є членом 
Української Вільної Академії Наук, 
Наук. Т-ва ім. Шевченка і Міжнарод- 
ньсї Академії Наук з осідком у Па
рижі.

Радіємо, що ця наша видатна вчена 
й досі невтомно працює, як керівник 
катедри історії УВУ в Мюнхені. За її 
цінними вказівками студенти і докто
ранти вглиблюються в проблеми на
шої історії та допомагають насвітлю- 
вати їх. Для потреб організованого 
жіноцтва проф. Василенко-Полонська 
теж має зрозуміння. Час від часу зна
ходимо її  дописи в жіночій пресі чи 
слухаємо її  доповідей на жіночих 
з’їздах.

Щиро вітаємо її  з ювілеєм 85-ліття 
та нагородою Першого Науково-Істо
ричного Конкурсу!

ПРОПАМ’ЯТНИЙ ФОНД ІМ. ОЛЕНИ 
ЗАЛІЗНЯК 

Перші пожертви на Пропам’ятний 
Фонд ім. Олени Залізняк вплинули 
на похороні дня 16. червня 1969 р. від 
рідні Покійної. На заклик Комітету 
зложили:

По 20 дол.: Ярема й Ольга Весолов- 
ські, Торонто, Роман і Люба Раковські, 
Ню йорк, Юліян і Орися Охримовичі, 
Ню Йорк, Омелян і Христина Маці- 
линські, Дітройт, Юрій і Анна Лопа- 
тинські, Ню Йорк, Зенон і Христина

ПОСМЕРТНА ЗГАДКА

Подаємо сумну вістку всьому орга
нізованому жіноцтву, що дня 13-го 
червня 1969 р. у  Трентоні, ЗСА, віді
йшла у вічність громадська діячка і 
письменниця

Л Ю Д М И Л А  І В Ч Е Н К О  
організатор Українського Червоного 
Хреста в Києві, кол. містоголова Гол. 
Управи Об’єднання Українських Ж і
нок у Німеччині, редакторка журналу 
„Громадянка44, кол. містоголова СФУ
ЖО в Европі, співредактора Вістей 
СФУЖО, голова Об’єднання Україн
ських Сестрицтв у ЗСА, голова Комі
сії Культури при Секретаріяті СКВУ.

Похорон її  тлінних останків відбув
ся 21. червня 1969 р. на цвинтарі в 
Бавнд Бруку, Н. Дж.

Видатній громадській працівниці 
вічная пам’ять!

УПРАВА СФУЖО

Коли в Вашій місцевості немає 
Відділу СУА, зберіть гурт жінок, 
щоб його заснувати. Для цього 
потрібно 10 одиниць, що хочуть 
жити організованим життям.

Дольницькі, Філядельфія, Ярослав і 
Христина Воєвідки, Ню Йорк, Кость, 
Євстахія і Мотря Мацілинські, Ло- 
рейн, Люба Д. Онуферко, Філядель
фія.

По 10 дол.: Лідія Бурачинська, Фі
лядельфія, Віра Данец, Савт Орендж.

Разом 200 дол. За пожертви щире 
Спасибі!

XI. Літературний Конкурс СФУЖО
З ініціятиви й фундації Марусі Бек, радної м. Дітройту, вступаємо тепер 

у нову декаду Літературних Конкурсів СФУЖО. У виконанні цієї постанови 
проголошуємо

XI. ЛІТЕРАТУРНИЙ КОНКУРС СФУЖО
Предметом XI. Літ. Конкурсу є новеля, себто невеличкий розповідний твір 

про якусь незвичайну життєву подію з несподіваним закінченням.
На бажання фундаторки обидві рівнорядні нагороди, по 100 дол. кожна, 

будуть призначені — одна для учасниць Конкурсу нижче 35 літ віку, а друга 
для учасниць вище того віку.

Учасницями Конкурсу можуть бути жінки-письменниці або всі, що хотіли б 
ними бути.

Реченець Конкурсу — 31. березня 1970 р.
Конкурсові твори слід надсилати у трьох примірниках під псевдонімом. 

Окремо в запечатаній коверті слід подати справжнє прізвище авторки. На ко- 
верті, поруч псевда, подати вік учасниці.

Надсилати на адресу „Нашого Життя44:
4936 N. 13th St., Ph iladelph ia , Pa. 19141.

НАШЕ ЖИТТЯ —  ЖОВТЕНЬ, 1969
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У НАШІЙ ХАТІ
Зірка Галів

Святочне печиво
М оя доня дуж е вибаглива в їж і 

і нелегко їй  смакує дещ о з куп- 
ного печива. До того вона не лю 
бить яєць, що є цінним віджив- 
ним складником. Щ об зарадити 
цьому я удосконалила припис на 
багате в яйця і кальор ії тісто. М о
жна вж ивати його на Р іздвяний 
колач, Великодню паску, та всяке 
дрібне печиво —  рогалики чи т.зв. 
бухти.

Цей припис я п родем онструва
ла 17. червня ц. р. для членок 83 
Відділу в Ню Й орку, де я також  
належ у.

Колач або паска
Потрібно:

12—16 жовтків
З—6  білків
1 горнятко (8 унцій) цукру
1 ложечка солі 

*4 фунта масла
шкірка з 1 цитрини 

% горнятка густих вершків (сме
танки)

Уз горнятка молока
5—6 горняток борошна (муки)
2 унції свіжих дріжджів (ком-

пресд), або 4 пачечки спорош
кованих, сухих

Втерти ж овтки разом  із білками 
й сіллю в мішалі (м іксері) пів го 
дини. М олоко переварити з верш 
ками і прохолодити до тем пера
тури 85 ст. (так  як для нем овля
ти ). В ньому розробити  2 унц ії 
свіжих дріжджів і додати 2 унції 
ки цукру  та  пів горнятка борош 
на. Якщо вж ивається спорош кова
них дріждіжів, тоді треба їх  на
перед розмочити в *4 горнятка л і
тепло ї води і тоді пропорцію  м о
лока з верш ками зменш ити на 
*4 горнятка. Р озчин покласти в те 
плому місці, щ об підріс, подвоївся. 
Ц е триває 15-30 хвилин. П ерето
пити масло, прохолодити до л ітеп
л о ї тем ператури і влити до вби
тих яєць, мішаючи на найменшій 
скорості мішала. Д одати  розчин,

що підріс за цей час. На кінець 
додати борош но (4 і пів до 5 і пів 
горнятка) і замісити тісто, щ об 
було досить рідке. Не місити дов
ше, як 10-15 хвилин, навіть ко- 
либ не зовсім відставало від руки. 
Коли місити за довго або дати до 
тіста забагато  борош на, тоді тісто 
затнеться і буде довго рости. Д о 
бре, коли тісто підходить п ерш о
го разу  около півтори години і 
вдруге після легкого заміщ ення 
знов півтори години. А коли н е
має часу, тоді можна після п ер 
ш ого мішення відразу влож ити до 
форм, щ об коли підійде, можна 
його пекти. Також  можна замісити 
тісто увечорі і покласти до х о л о 
дильника, де воно підросте за  ніч. 
Н іколи не ставити посудини з т і
стом безпосередно на кальориф ер, 
хіба підложити подуш ку. Щ об п е 
реконатися, чи тісто досить п ід 
росло, треба доторкнутися легко 
верш ком пальця до його поверхні. 
Коли лиш иться знак, то тісто г о 
тове, а коли тісто підійде назад, 
то ні. Коли воно подвоїться , тоді 
готове до вироблення Піч треба 
наперед добре вигріти. П екти н а 
перед на 375 ст. потім за  10 хви 
лин обнизити до 300 ст. П екти 40- 
50 хвилин.

Різдвяний колач виробляти к р у 
глий плетений або подовгувату  т. 
зв. струцлю . Тісто на бабку вк л а
дається до високої форми так, щ об 
виповнила ї ї  до половини.

У складниках і при виробленні 
тіста того обрядового печива н е
має різниць, тільки до бабки по 
заміщ енню  слід додати горнятко 
родзинків. Якщо при бабці п о б а
ж ана твердш а ш каралупа, тоді тр е 
ба помастити ї ї  ж овтком із др іб 
кою  молока, а щ об це зм ’якло, то 
після спечення слід помастити м а
слом. Коли печете кілька бабок, 
то треба улож ити їх  на два інчі 
від себе, щ об був між ними доб
рий продув гарячого  воздуху .

Треба щ об бабка постояла у  ф о р 
мі 2-3 хвилини, тоді легш е ї ї  ви
тягнути. Про те, що цього печи
ва не слід їсти гарячим, напевне 
всі знаю ть, бо воно ще виділю є 
трійливий газ.

Примітка. Мене питали, як це мож
ливо, щоб тісто виросло 'В холоділь- 
нику, але я сама це випробувала. 3. Г.

Д о наш ого Р іздвяного запитни- 
ка, що був розісланий у 1968 p., 
деякі членки додали приписи. Із 
них вибираємо такий, що його чи 
тачки напевно схочуть випробува
ти.

Медяник
Потрібно:

1 горнятко меду 
1 Уі горнятка цукру 

1 горнятко молока
4 яйця
4 ложки олії (оливи)
З горнятка борошна (муки)

1 У'І ложечки соди до печення 
терта цитринова шкірка 
спеції: цинамон, гвоздики

Поділити яйця. Ж овтки, мед, ц у 
кор, молоко й олію все разом  до
бре вбити в мішалі впродовж  15 
хвилин. Білки вбити на ш ум. Б о 
рош но переміш ати з содою до п е 
чення, і додавати потрохи до м а
си, вбиваю чи дальш е пів години. 
Також  додавати постепенно сп е
ції і терту  цитринову ш кірку  для 
запаху. Коли вже вбите, перем іш а
ти легко зі шумом і перелож ити до 
довго ї вим ащ еної і висипаної б о 
рошном форми. В сунути до нагр і
то ї печі на 350 ст. і пекти 45 хви
лин.

Подала Юлія Федорович
членка 4 ВідділуСУА 

в Ню Й орку

М’яке тісто, що липне до рук, до
бре розкачувати пляшкою, до якої 
налито холодну воду.

***

Картопля в „кожушках" не розва
риться, якщо влити у воду трохи оцту.



ДРІЖДЖЕВЕ ПЕЧИВО 
Завдяки кухареві-єгиптянинові, що 

випадково відкрив дріжджі, старинні 
єгиптяни перші почали випікати хліб 
у спеціяльно спорудженій трикутній 
печі. Це діялося тисячі літ перед Хри- 
стом. Перший пекар-торгівець уже в 
168 р. перед Христом значив свої ви
роби на продаж спеціяльним значком. 
Українці, як відомо, займались виро
щуванням збіжжя від найдавніших 
часів і є відомі з печива різнородних 
виробів хліба. Чужинці, що відвіду
ють Україну, не можуть нахвалитися 
його різнородної якости.

Є. понад сто різних способів печен
ня хліба. Тому, що до купованого го
тового хліба і солодкого печива до
дають різних хемічних консервуючих 
складників (які є до певної міри шкід
ливі), пабажано було б, щоб наші 
господині самі займались печенням 

бодай тільки солодких виробів. А 
вже на свята, то ніодна господиня, 
яка б вона не була обмежена часом, 
не повинна купувати готових колачів, 
пасок, бабок чи пампушків! Бо ж ні
коли не можна купити колач чи баб
ку з делікатного й доброго тіста, але 
лиш найдешевшого і не дуже смач
ного. Кожна господиня повинна на
вчитись виконувати дріжджеве печи
во. Тоді може гордитись, що продов
жує нашу традицію і передає її та 
вщіплює своїм дітям.

Дріжджі — це сукупність мікроско
пічних живих організмів, що спричи
нюють хемічні процеси ферментації 
або бродіння, подібно, як це діється 
в молоці, що квасніє, чи тоді, коли 
витворюється пліснь. Цей процес роз- 
щіплює цукристі речовини борошна 
(муки) на вуглекисний газ та спірт, 
а це при заміщенні тіста виділюється 
по всьому тісті й робить його пухким. 
Тому, що дріжджі — це жива росли
на, треба вважати, щоб при високій 
температурі їх  не вбити або не спини
ти процесу Їх росту холодними склад
никами. Найбільш сприятлива тем
пература для дріжджів — 85° Ф. Під
готовляючись до такого печива, треба 
приготувати всі складними, наскільки 
можливо в температурі 85 ст. і вва
жати, щоб тісто не задовго росло, бо 
тоді перекисне. Щоб спекти найкра
щої якости печиво, треба вживати

свіжого борошна (муки), яєць і ма
сла. Наприклад, не купувати яєць із 
мейже прозорою шкаралупою, бо це 
вказує на те, що кури, які знесли Їх, 
не були відповідно відживлювані і їх 
покладки не є найкращої якости. Тре
ба також пам’ятати, що багате тісто 
потребує більшого вкладу дріжджів, 
як простіше. Що більше яєць, цукру 
і масла, то більше для нього потрібно 
дріжджів, але й у висліді воно стане 
легким, делікатним і матиме кращий 
колір і смак. Коли хочеться мати 
тісто пухким, треба, щоб воно двічі 
росло і щоб процес бродіння тривав 
біля чотирьох годин.

З і р к а  Г а л і в

ЧИ СПРАВДІ MSG ШКІДЛИВИЙ 
ДЛЯ ЗДОРОВ’Я?

Напевно, наші читачки, купуючи 
харчі, звергають увагу на малі й біль
ші бляшанки чи скляні слоїчки з на
писом ,,Ак’сент‘" Це фірмова наліп
ка на опакуванні кристалічної речо
вини, а ЇЇ хемічна назва „мононатрій 
глютамінат'1 — Моносодіюм ґлютамі- 
нате, в скороченні MSG. Ця речови
на має вигляд білого порошку.

Якщо, може, хтось його й не купує 
і не вживає в своїм куховарстві, то 
собі бажає цього, чи ні, але неминуче 
споживає. Він, цей білий порошок, є 
в усіх майже готових харчових про
дуктах, що й зазначено згідно з за
коном. Є він теж у харчах для немов
лят та взагалі для дітей, і це стало 
тепер приводом до критичного роз
гляду його властивостей.

Що ж це за таємничий порошок, 
який став неминучим у харчовій про
дукції Америки? Його здавна вжива
ли й тепер уживають у Японії під 
назвою ,,Айіномото“ Походженням 
він зв’язаний із рослинними протеї
нами.

Цей чарівний порошок має силу 
підвищувати смакові властивості хар
чових продуктів, сам же не має ані 
кольору, ані запаху. Можна його вжи
вати разом із сіллю і перцем до м’яса, 
риби, юшок, підлив тощо.

Його вільно, без обмежень прода
ють і він належить до категорії не
шкідливих хемікалій. Але тепер цей 
надзвичайний порошок під загрозою 
заборони.

Один з американських журналістів, 
Ральф Надер, який ще в 1964 р. за- 
атакував був автомобілеву індустрію 
за продукцію не зовсім безпечних 
авт, а його розсліди в справі м’ясної 
продукції спричинилися до ухвалення 
в Конгресі аж двох актів 1967 і 1968 
pp. у цій ділянці, виступив тепер у 
Конгресі перед Комітетом харчування 
і людських потреб, що його очолює 
сенатор Ґ. МкҐоверн. Цим разом під 
його критику підпали „гамбургери" 
та „франкфуртери“, широко спожи
вані в Америці. Але особливо завзяв
ся він на MSG, протестуючи проти 
додавання його в харчові продукти 
для дітей. Група лікарів, що теж свід
чила перед Комітетом, піддержала 
його критику. Можливо, що дальші 
дослідження посилять натиск на цей 
таємничий порошок, а це може дове
сти й до його заборони. Н. Ч.

Куховарські назви
на букву П

П існа: а ) борош няний відвар 
для кваш ення яблук, б ) ,  борош ня
ний відвар із крейдою  для білення.

Піст —  релігійна заборона на 
рживання скором ної їж і в о зн аче
ному часі. Пісний, піснина •—  п і
сна страва.

Шстне молоко —  на Бойківщ и- 
ні кисле молоко, що сф ерм енту- 
вало через зливання молока до 
спеціяльної бочки під час посту. 
(П одала О. З ал ізн як ).

Пістація, гр. — горіх, т. зв. з е 
лений мигдаль субтропічного д е 
рева з такою  ж  назвою .

Піч —  до печення, кухонна піч
—  до варення страв.

Піч до опалю вання •— грубка.
Піч електрична або газова. П іч

ка залізна чи електрична (а  не 
,,п єц и к “, п оль).

Пічкур, бубйр —  риба з род. 
коропових.

Піца, п іза (P iz z a )  —  італій- 
иький корж . Н. Ч.

Морожену рибу треба розморожу
вати при кімнатній температурі, а не 
заливати водою.

До кип’ячої води, що в ній варить
ся риба, влийте трохи молока. Риба 
стане смачнішою і втратить неприєм
ний запах.
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Вишиваймо наші сукні!
Рисувала Ірина Мельник-Юрчак

Молодеча сукня з вишиваним коміром 
Y outhful dress w ith  em broidered  

collar

Це не значить, що кожна наша сук
ня має бути вкрита широкими площи
нами вишивки. Нераз вистачить ма
ленький мотив, уміщений на комірці, 
а вже вона впадає в очі!

Тієї самої думки є київська маляр
ка Люба Панченко. її  моделі вишива
них суконь появляються тут і там у 
підсовєтських журналах. На жаль, їх

небагато. Напевне Люба Панченко не 
має багато замовлень таких моделів
і тамошні Будинки Моделів не при
свячують їм уваги. Один чи два мо
делі на сезон — це все, що там пода
ють. Але це свідчить, що замилуван
ня до української вишивки не завми
рає і Люба Панченко підтримує це.

1. Суконка з легкої вовни. Модель 
гладкий, спідничка злегка дзвонова. 
Вся прикраса сукні — це білий або 
кремовий комірець, зпереду видов

Молодечий комплет 
Em broidered tw o-p iece  dress

жений у жабо. На комірці приміще
ний вишиваний взір. Комірців можна 
приспособити кілька і змінювати їх.

2. Практичний киптарик до відпо
відної складаної спіднички. Викона
ний із вовняного матеріялу або вель
вету. Рівно скроєний. Здовж перед
нього краю нашита вишивка або тка
на лямівка.

До цього комплегу годиться блюз- 
ка з широкими рукавами.

ВИШИВКА



Tenth Congress of UCCA
The Ukrainian Congress Com

mittee of America was founded 
in 1940 to coordinate and direct 
organized Ukrainian life  in the 
USA. The membership of this 
central body is comprised of 
member organizations as well as 
of individuals who have paid an. 
nual funds to the National Fund. 
In its 29 years of existence the 
range of UCCA activities have 
encompassed all facets of na
tional interest from political ac
tions to the creation of a Center 
fo r Preschool Education. The 
Tenth Congress which w ill be 
held Oct. 24, 25, and 26 in New 
York, w ill provide an opportun-

Lena Kostenko

ity  for its participants to review 
the work of UCCA since its last 
Convention in 1966. I t  w ill also 
draw guidelines tha t w ill help 
chart the course of Ukrainian 
life in the USA for the future.

This Convention comes at an 
especially opportune moment. 
The entire free world has been 
shocked into realizing the true 
conditions that exist in the So
viet Union. This came about 
through news of persecutions of 
religious and cultural leaders, 
especially in Ukraine. Even the 
most ardent admirers of com
munism in the West were forced 
to face reality w ith the Soviet in 

vasion of Czechoslovakia. UCCA 
not only kept its members aware 
of what was happening, but, 
more important, made certain 
that the Free World knew what 
was happening and why i t  was 
happening. We and everybody 
else were constantly reminded 
that the Ukrainian people were 
not submitting mutely, but that 
they were protesting, even 
though they knew the fate that 
awaited them. In view of such 
vigorous protests in Ukraine, we 
can do no less but concentrate 
all our energies and all our re
sources into helping them attain 
the goals fo r which they sacri
fice so much. We have many 
examples of much smaller na
tions attaining success simply 
because their people worked 
unitedly.

W o m e n  are traditionally 
agents of unification. We dislike 
discord of any kind. A t the UC
CA Convention we shall have a 
great opportunity to show our 
talents. There is fe lt a subtle 
sh ift of emphasis inside the 
UCCA from its external affa irs 
to internal ones. Certain prob
lems and even conflicts w ith in 
the Ukrainian American com
munity have matured and de
mand : . immediate attention. 
Through our work on Convention 
Committees we can have a direct 
influence on their solutions. We 
also have, fo r the f irs t time, an 
opportunity to discuss our own 
affairs in the Committee of 
Women’s Organizations. There 
we can state our particular prob
lems and discuss the ir possible 
solutions. We especially, of the 
National Women’s League, as 
founding members of UCCA, 
have always envisioned i t  as a 
forum where mutual problems 
could be discussed. Let us use 
this forum and encourage others 
to use i t  as i t  was intended — to 
coordinate, to organize, to unify.

THE AFTERGLOW

I grew where cherry orchards bloom, 
where foliage smells of sumjmer squall, 
where pears grow mellow in the sun 
and grass is succulent and tall.

I  grew amidst the open fields, 
where sunrise sets the world aflame, 
where at high noon the furrows steam 
and the ir fe rt il ity  proclaim.

I  grew in shady scented woods, 
where rosy trunks of stately pine 
are reaching heaven, and the dew 
falls heavily in summertime.

I  grew where m ighty Dnieper flows, 
where cliffs ju t  out in wondrous height, 
where fishermen, (men of few words), 
prepare to set the ir nets at night.

And colors of those bygone days, 
no matter where I  choose to go, 
are now revealed in what I  say, 
like sunset — in the afterglow.

Translated from Ukrainian 
by Tatiana Shevchuk
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LENA KOSTENKO
The young poetess Lena Kos

tenko was horn in 1930 near Kiev 
into a family of school teachers. 
In 1952 she completed pedago
gical studies in Kiev and in 1956 
graduated from the Literary Insti
tute in Moscow.

Her first collection of poems 
“The Earth’s Rays” appeared in 
1957 and attracted- widespread at
tention by its freshness of expres
sion and depth of thought. Her 
next collection "Sails” appeared in 
195>8 and "Travels of the Heart” 
which appeared in 1961 showed 
great talent and brought to light 
the non-conformist ideas of the 
poetess. Unfortunately, for her in
dependent approach to poetry and 
her modern forms of expression 
she met with severe criticism.

Lena Kostenko answered with 
silence. Since the appearance of 
her last collection only a few of 
her poems have appeared in Soviet 
journals. However, many hand
written copies of her poems con
tinue to he circulated in the 
Ukrainian SSR.

Lena Kostenko is considred one 
of the leading literary lights among 
the ’60s writers in the Soviet 
Union.

INVITATIONAL 
CONFERENCE IN DETROIT

The C om m ittee w hich p re 
p ared  th e  C onference “The 
Im age of U k ra in e  in  th e  W orld 
o f T oday and  T om orrow ” on 
M ay 24, 25,1969, h as  w orked out 
th e  recom m endations issued  by 
th e  C onference. T he C om m ittee 
w orked in g roups on th e  various 
them es discussed. A  re p o rt on 
th e  f i r s t  of th ese , “T he U k ra in 
ian  Im age in th e  W orld of To
day ,” is p rin ted  in  th e  U k ra in ian  
section of o u r m agazine.

The m em bers o f th e  C om m it
tee  a re  M esdam es A n a sta s ia  Vol
ker, O lha S h u ste r and  S te fan ia  
Dub.

L eft to  right: The la te  Mrs. A nastasia S im kiw  K ochan, w ho d ied  on May 
12. 1969, is show n w ith  Dr. M arion M ill Prem inger, C onsul G eneral of 
Gabon, Mrs. Galia Z ilionis, Mrs. M ary D ushnyck and Mrs. H alia H o- 
show ska. The picture w as taken  at a reception  on May 12, 1967 in Dr. 
P rem inger’s hom e in  N ew  York C ity w hich  houses one of the best 
A frican prim itive art co llections as w e ll as an 18th century European

library.

THE LATE ANASTASIA 
KOCHAN AND UKRAINIAN 
FOLK ART

T he new s of th e  d ea th  of A na
s ta s ia  K ochan m oved us deeply; 
M rs. K ochan w as a  very  good 
m em ber of our o rgan ization  and  
in te re sted  in folk a r t .  She and  
h e r la te  husband, M r. Joseph  K o
chan had  a unique collection of 
U k ra in ian  fo lk  a r t  w hich th ey  
exh ib ited  th ro u g h o u t th e  U nited  
S ta te s  and  C anada fo r  m any  
decades. T his consisted  of old 
wood carv ings and in lays, ce ra 
m ics, kylym s, em broideries and 
m ore th a n  300 E a s te r  eggs as 
well as m any old re lig ious pieces 
m ade of b ra ss  and wood. T hey  a l
so exhib ited  th e  Olena Kulchyc- 
k a  collection of w oodcuts and 
w ater-color s.

M rs. K ochan had  served  as a 
m em ber of th e  o rig inal B oard  of 
D irecto rs  of th e  U N W LA  U k 
ra in ian  Folk  A r t  M useum  in th e  
U k ra in ian  In s t i tu te  of A m erica 
m ansion on N ew Y ork’s F if th  
A venue. She w as a  m em ber of 
B ranch  64.

M rs. K ochan is su rv ived  by 
tw o d au g h te rs  — N a ta lia  M or
rison  of G rand H aven, M ichigan, 
and h e r tw o children, M arina  and  
G regory, w ho b o th  speak U k
ra in ian  and recen tly  a tten d ed  
th e  N ational M usic Cam p in 
M ichigan fo r th e  su m m er (M a

rin a  is a  h a rp is t and  G regory 
p lays th e  ce llo ). T he o th e r 
d au g h te r , Sophia H om tych , lives 
in P aris , F rance, w ith  h e r  h u s 
band and th re e  children.

M rs. K ochan will be m issed 
by all who knew  her, b u t h er 
o u ts tan d in g  con trib u tio n s to  th e  
developm ent o f U k ra in ian  folk 
a r t  on th is  co n tin en t will never 
be fo rg o tten . M. D.

Our best wishes go to you and 
your staff for producing an out
standing publication in ethnic 
journalism. May you continue to 
pursue the goals of truth in jour
nalism, accuracy in facts of eth
nic culture, and being a source of 
inspiration to women around the 
world.

Sincerely yours,
M. K. Slaby, Corr. Sec’y 
Chapter 37, UNWLA 
in Detroit, Mich.
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FO LK  A R T MUSEUM
T he U N W LA  Folk  A r t  Mu

seum , located a t  2 E a s t  7 9 th  St., 
New  Y ork  City, now h as  an  a t 
ten d a n t who will ta k e  care  o f th e  
v isito rs . The M useum  is open on 
W ednesdays and  F rid ay s  fro m  3 
to  5 p.m. V isito rs  w ho w ish  to  
come on o th e r days should call 
fo r  an  appo in tm ent.



The late May D em ey

A TRIBUTE
On A ug. 1 a f te r  a b rie f illness 

our fr ien d  and 2nd p resid en t of 
B ranch  72, M ay Demey, passed 
aw ay.

O ur B ranch, R egional Council 
and th e  U k ra in ian  C atholic 
C hurch lost a cooperative and 
tire less  w orker. Scores of friends 
саш е to  bid a te a r fu l farew ell, 
b u t know ing fun-loving M ay we 
are  ce rta in  she would no t w an t 
us to  m ourn  and grieve b u t p e r 
haps rem em ber h e r in our p ra y 
ers ; b u t we will, nevertheless, 
m iss h e r generosity , h e r f ra n k 
ness and s tra ig h tfo rw ard n ess , 
h e r  good sp irits  and  h e a rty  
laugh  as well as h e r zest fo r liv 
ing  and en joym ent of th e  sim ple 
p leasures.

Sleep well, dear Soyuzanka, 
know ing full well, you will live 
in th e  h e a rts  of your friends. 
V itch n ay a  P am y a t!

-  - - K. Lucyshyn
Br. 72 in New York City

UNITY VIA DIVERSITY
T he artic le  of Alice B erw ecky 

‘S tren g th  th ro u g h  U n d e rs tan d 
ing ,’ p rin ted  in No. of O ur 
L ife, s tru ck  me by its  con ten ts. 
I ts  in te re s tin g  proposals cannot 
rem ain  unansw ered.

T he ch ief assum ptions p re 
sen ted  in  th is  artic le  ten d  to  re 
flec t som e th o u g h ts  of ou r E n g 
lish  speak ing  b ranch  m em bers. 
The a u th o r  presum es th a t  som e 
a rtif ic ia l b a rrie rs  ex is t betw een 
th e  tw o v ita l and d is tin c t g roups 
th a t  fo rm  our organization . O ur 
fellow  m em ber s ta te s  th a t  she 
is unable to  fin d  any  d is tin g u ish 
able d iffe rences betw een U k ra in 
ian  A m ericans and  A m erican

U krain ians, since th ey  have th e  
sam e goals, nam ely, of p re se rv 
ing  th e  U kra in ian  cu lture , and 
m ak ing  A m erica and  th e  w orld 
aw are of U kra ine  and h e r p ro b 
lems. T herefo re, th e re  is no leg i
tim a te  reason  fo r th e  separa tion  
of th e  E ng lish  and U k ra in ian  
speak ing  b ranches of th e  
League. T hey  should be fused  
in to  a single un it, th u s , co n trib 
u tin g  to  a  b e tte r  u n d ers tan d in g  
betw een bo th  groups, and  u l t i 
m ately , reso lv ing  th e  lingu istic  
d ifficu lties  of bo th  branches.

Of course, th ese  proposals a re  
all very  fine and idealistic. T hey 
also show a deep concern and 
com m itm ent to  our organ ization . 
Y et th ese  ideas ten d  to  become 
im prac tica l and u n rea lis tic  if  
closely exam ined. T he au th o r 
seem s to  confuse th e  issues in 
volved, since th e  issue h ere  c lear
ly is n o t th e  d ifferences betw een 
U k ra in ian  A m ericans or A m er
ican U kra in ians, because th e re  
sim ply is no d ifference, b u t only 
th e  tw is tin g  around o f abso lu te  
ad jectives. P erh ap s, M rs. B er
wecky im properly  p h rased  h e r 
sentence. The p ro p er p h ra s in g  
is : w h a t a re  th e  d ifferences be
tw een m em bers born  in th e  
U nited  S ta te s  who are  p a r t  of 
th e  U k ra in ian  e thnic  group, and 
th o se  m em bers who are  n a tu r 
alized U k ra in ian  citizens?

N atu ra lly , d ifferences ex ist, 
w hich are  no t only linguistic, as 
th e  au th o r contends, b u t also, 
behav ioural and environm ental. 
T here  is absolu tely  no d ifference 
as to  th e ir  im portance and  func . 
tion  w ith in  our L e a g u e ; to  be 
sure, th e ir  assignm en ts a re  to  
p ro p ag ate  th e  U k ra in ian  cu ltu re  
and cause, and to  p reserv e  th e ir  
e thn ic  h eritag e , as th e  au th o r 
ju s tly  d iscerns.

B ut, A m erican  born  U k ra in 
ians m u st realize th a t  th e y  a re  
th e  p roducts  of a d iffe ren t envi
ro n m en t and of d iffe re n t b eh a 
viour p a tte rn s  th a n  th e ir  fellow 
U. S. n a tu ra lized  U kra in ians. 
The n a tiv e  born  re flec t an  A m er
ican ty p e  of upbring ing , th o u g h  
w ith  some s tro n g  U kra in ian  
overtones.

U sually  clubs o perate  on a  
neighborhood reg ional basis. The

m em bers a re  qu ite  freq u en tly  
common friends, all hav in g  some 
identical o rig in  or goal, living 
som ew hat closely to g e th e r w ith 
in a common te rr ito ry . The 
L eague is no exception to  th is  
p rescribed  ru le. M any wom en 
jo in  clubs to  seek some sm all r e 
lief from  daily dom estic tension 
and th e  anx ie ties  w hich engulf 
them . T hey  desire  to  c rea te  la s t 
ing  and m ean ingfu l frien d sh ip s  
w ith  one a n o th e r ; th e y  endeavor 
to  aid th e ir  com m unity  and  r e 
solve som e problem s w ith in  
th e ir  own k ind of people in  o rder 
th a t  th ey  will feel a t  ease w ith  
th em  and to  p erfo rm  th e ir  ta sk  
efficien tly .

Indeed, th e  U N W LA  is a  r e 
alistic  and p rac tica l o rg an iza
tion, u s in g  th e  ra tio n a l approach  
to  solving p a rtic u la r  s itu a tio n s  
and problem s w hich a rise  w ith 
in  it. T his process h as  enabled 
th e  o rgan ization  to  cope w ith  all 
so rts  of d issen t, and endure th e  
sto rm  clouds of d iscon ten t. E v 
e ry th in g  is based on consensus 
and m a jo rity  rule, w ith  resp ec t 
fo r m in o rity  views. No lim ita 
tions, no b a rrie rs , no d iscrim ina
tion  ex is ts  in th e  U N W LA  
a g a in s t m in o rity  or m a jo rity  
m em bers, or b ranches. The 
L eague recognizes individual 
choice and freedom  as_ .the cor
n ers to n e  o f th e  organ ization . 
T herefo re, th ro u g h  carefu l r e 
search  and ta c tfu l hand ling  th e  
organ ization  h as fo rm u la ted  a  
policy based upon a  dem ocratic 
fram ew ork , w hich enables m od
e ra tio n  and consensus to  operate  
freely , w hile leav ing  room  fo r 
new  ideas and  peaceful d issen t. 
T his policy ex ists  due to  th e  fa c 
to rs  of d iversity , and  dedication 
of purpose, w hich, n o t only sup 
p o rts  th e  policy, b u t h as  enabled 
th e  League to  surv ive.

Irene Palevich
Member of Branch 98
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з , п.
Хто приходив до Петруся?

Надійшла осінь. Дні соняшні, 
теплі. Небо синє, ніде ні хмаринки. 
Петрусь тішиться, що не паде до
щик. Цілий день може бавитися в 
садку коло хати.

Сестрички Вірка і Марта побіг
ли до школи, тато поїхав автом 
до праці, а Петрусь залишається 
з мамою. Вона порядкує у хаті, а 
хлопчик надворі. Замітає хідник, 
підливає квітки, вигортає жовті ли
сточки грабельками.

А тоді бере мисочку і біжить до 
водопроводу та наливає водички. 
Уважно несе і кладе біля сходів. 
Для кого, спитаєте? —  А для тва
рин. У сусідів котики й песики — 
гаряче їм у кожушках із Петрусем 
гратися. Тому він їх водичкою час
тує. —  Пий, чорний, пий (так до 
пса) і знову граються м’ячиком. 
От стоїть жовта мисочка з холод

ною свіжою водою, а коло неї 
хлопчик сидить і чекає. Хто прий
де нині до мене?

Вірка і Марта вертаються зі 
школи та й питають малого бра- 
тіка: —  Хто приходив воду пити?

—  Песик чорний.
На другій день побіг назустріч 

сестричкам. —  Знаєте хто прихо
див водичку пити? Киця з чудо
вим рудим кожушком та хвости
ком пухнастим. Напилася водички, 
коло мене сіла і муркотіла, мурко
тіла...

Далі дні були гарячі, дощик не 
падав, вже трава почала жовкну
ти. І знаєте хто прийшов до жов
тої мисочки? Жабка. Така груба, 
з великими очима. Напилася і по
скакала в кущі. І пташки мали 
спрагу. Прилітали до мисочки, ма- 
чали дзьобики, підносили їх уго

ру та ковтали водичку. А Петрусь 
тихенько сидів і приглядався. Яж 
одного разу щось зашаруділо і з 
кущів виповз вуж. І він пив хо
лодну водичку. От мав Петрусь 
шо розказувати. —  Правдивий 
вуж! Такий з брунатним пасочком. 
Він мене не боявса!

—  Бідні звірята, сказала мама.
—  Тепер велика посуха!

А ввечері, коли Петрусь заплю
щив очка в ліжечку, почув якісь 
звуки —- кап... кап... кап... —  Дощ 
паде! закликав. Ціла родина сиді
ла на ґанку і розмовляла. Тішили
ся свіжим вечірним повітрям.

—  Ну, Петрусю, казали -— зав
тра прийдуть до тебе котик і пе
сик гратися, але жабка і пташки і 
вуж, то вже ні!

Наталка Смолій-Герець

Оленка-боягузка
Барумм! Блиснула блискавка, а 

за нею і грім загримів. Бумм! Ще 
раз загриміло, аж дерева затрем
тіли. Маленька Оленка бавилася 
надворі. Як тільки почула грім, 
скоро-скоренько побігла в хату і 
шусть —  під ліжечко! То не було 
великою штукою, бо в неї ліжко 
високе, досить місця, щоб добре 
заховатись. Вона ховалася там ча
сто.

Та вона не лиш від грому хова
лася. Оленку щонебудь налякає. 
Чи дуже голосний літак, чи тріскіт 
надутого бальона, чи бджілка над
летить, чи песик десь загавкає, то 
Оленка шусть — і вже під ліжком! 
Але не хоче признатися, що в неї 
страх. Коли запитатися: — Олен- 
ко, ти чого під ліжком? То вона 
відповідає: —- Порох стираю -—- 
або —  м’ячика шукаю, ■— або — 
хованки граюся. —  Ой, вилази -— 
каже мама —  ніхто за тобою не 
шукає! І часто приходилося зло
вити дівчинку за ноги та витягну
ти. Мама турбувалася, що то з неї 
буде. Тато часом і за пасок брав, 
наче бити буде, але страху не ві-Одного дня підповз до М ИСОЧКИ 'Вуж



Богданкові приятелі
М. Федоровичдіб’єш. Лиш бабуся примирливо 

казала —  Не журіться, вона з то
го виросте!

—  Та чи справді!
—  Справді, каже бабуся. От на

ближається Оленчин день наро
дин. Побачите скоро зміну. —  Дій
сно —  каже мама. —  Вже скоро 
Оленці буде п’ять рочків.

Усім здавалося, що скоро, лиш 
Оленці видалося довго чекати і во
на була дуже нетерпелива. Кожно
го дня запитувала: —  Чи вже ни
ні, чи вже нині?

Нарешті мама з великою полег- 
шою відповіла: —  Так, сьогодні! 
Оленка покликала товаришок, по
сідали кругом столика, співали, 
бавилися. Аж тут тато витягнув 
фото-апарат. —  Хвилинку дівчат
ка, знимку вам зроблю! Дівчатка 
поробили веселі міни. Тато сказав
—  увага —  і — цик! Раптом бли
снула жарівка і вибухла. Хвилин
ку усім в очах потемніло. Та коли 
відчинили очка, Оленки не було.
—  Де Оленка, де вона? Мама ско
ро догадалась. Пішла, поглянула 
під ліжко, а Оленка дійсно там. —  
Оленко —  каже —  чи тобі не со
ром? Оленка мовчить. —  Оленко, 
чи ти вилізеш та повернешся до 
гостей своїх так, як розумна дів
чинка, чи дальше хочеш бути ма
ленькою? Оленка мовчить. -— По
думай добре! —

Думала Оленка, думала. Пово
лі вилізла з-під ліжечка. -— Ти 
чемна дівчинка, каже мама -— тобі 
вже п’ять років і не треба під ліж 
ко ховатися. І тато догадався, де 
Оленка була. — Ще раз дівчатка, 
знимку! Дівчатка усміхнулися, О- 
ленка стоїть, аж знов ■— блисну
ло! За хвилинку дивляться усі, а 
Оленка ще тут. Не втекла!

—  Розумна дівчинка, зраділа 
мама. —  Чемна, чемна, похвалив 
тато. Бабуся пригорнула Оленку, 
а дідусь по головці погладив. Аж 
пізніше, коли викликали фільм, то 
побачили що на знимці усі дівчат
ка і з широкими усмішками, веселі, 
а в Оленки очка міцно заплющені.

Але то нічого. Від того часу во
на більше під ліжко не ховалася. 
А коли рік пізніше зробили зним
ку із ї ї  шостих уродин, то в усіх 
дівчаток вийшли широкі усмішки, 
веселі очка, а в Оленки найвесе- 
ліші!

—  Я не маю з ким бавитися — 
нарікав малий Богданко, коли йо
го батьки перенеслися до нової ха
ти. Його сестра Зірка мала това
ришку, яка жила поблизу. Дівчат
ка сиділи надворі під деревом та 
гралися паперовими ляльками, ви
тинали їм одяг, вигадували різні 
забави.

Та одного разу, коли Богданко 
збирав зелені яблучка, які попа
дали з яблуньки і став кидати ни
ми у паркан, побачив гарного жуч
ка темно-зеленої краски. Хлопчик 
почав руками розгортати траву і 
докладніше приглядатися. Чого 
там не було! Коники-стрибунці 
різної величини, різнобарвні жуки, 
мушки, хробачки. До квіток при
літали оси пити мід, мурашки до
їдали кинений кусник цукерка. І 
так на маленькому клаптику землі 
кипіло життя.

Богданко розказував про все ма
мі і приносив показати їй кони
ка- стрибунця чи комашку. —  Пу
сти його, просила мама. Та хло
пець не мучив тваринок, він умів 
з ними поводитися. Коли брав у 
руки, то дуже уважно. А найкра
ще любив лежати на траві і при
глядатися, що там лазить між сте
блинками. —  Комашки, то мої но
ві приятелі - — розказував усім.

Одного дня Богданко побачив 
на татовому столику побільшаюче 
скло, яке тато вживав до оглядан
ня поштових марок. — То мені 
придасться —  подумав. Узяв його 
на двір і тепер дійсно міг пригля
датися життю комашок.

Після вечері тато прикликав 
Зірку і Богданка до свого столи
ка. —  Сьогодні я приніс цікаві 
марки, що їх різні країни видали 
з нагоди полетів астронавтів. Ось 
подивіться! Але де моє побільша
юче скло? Хто його взяв?

—  Я ні —  сказала Зірка. —  Я ні
—  хотів за нею сказати Богданко, 
та він пригадав собі, що певне за
лишив побільшаюче скло надворі, 
коли мама кілька разів кликала на 
вечерю. Потім треба було змінити 
брудну сорочину і двічі мити ру
ки, бо мама докладно провірювала 
чистоту. Богданко тихеньким го
лосочком сказав: —  Я взяв побіль
шаюче скло... і воно десь загуби

лося на дворі... -— То дуже зле, 
що ти взяв без дозволу, але гарно 
що таки признався. Та чому ж ти 
його брав надвір?

Богданко вже скривився до пла
чу, але як почув що тато не сва
рить, почав розказувати про своїх 
приятелів комашок. Тато зацікав
лено слухав і взяв Богданка за 
руку надвір. Там під деревом знай
шли побільшаюче скло, на щастя 
нерозбите. —  Ніколи не бери ні
чого без дозволу. Скажи мені чи 
мамі, а ми тобі допоможемо —  по
яснював тато.

На другий день дістав хлопець 
книжку „Дива Природи“ з чудови
ми ілюстраціями і своє власне по
більшаюче скло. —- Це за те, що 
ти сказав правду. Тепер можеш 
довідатися багато про своїх нових 
приятелів, тільки не забувай, що 
мама і тато теж твої приятелі!

Ганна Черінь
ШКОЛО, ВІТАЙ — 

КОТИКУ, ПРОЩАЙ!
Насторож, сірий котику, вушка, 
Тихо сядь і хвостом не махай!
А тим часом і мишка-норушка 
Відпочине на хвильку нехай... 
Нерозлучно ми бавились досі — 
Так утішно було ще кому?!
Та піду я до школи на осінь 
І з собою тебе не візьму...
Вже не будемо грати в футбола... 
А щоб сам ти один не журивсь, 
Запишись до котячої школи 
І по книжці мявчати навчись!

І н н а  К у л ь с ь к а
МИ З БРАТОМ

Каже Лесик: — Я і брат 
Збудували самокат.

Розказать, як Лесик з братом 
„Працював" над самокатом? 

Брат рубанком теше дошку — 
Лесь підспівує потрошку.

Старший брат вбиває цьвях, 
Лесь кричить: — Бабах, бабах! 

Брат шукає коліща,
Лесь несе йому... м’яча!

Самокат готовий. Все!
Брат у двір його несе.

Лесь надворі каже: — Ох 
Наробились ми удвох!
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Це мала бути партизанська війна у запіллі боль- 
шевиків і денікінців.

Зимовий Похід проголошено на засаді добро
вільній, примусу не було. Та всеж таки при повній 
свідомості дуже важкої ситуації зголосилося около
4,000 вояків і старшин. До Зимового Походу станули 
три дивізії (у скороченому виді) —  Київська під 
командою Ю. Тютюнника, Запоріжська під коман
дою Б. Крата і Волинська під командою М. Загрод- 
ського. Головну команду над цим військом обняв 
ген. М. Омелянович-Павленко.

Після наради учасники почали розїжджатися до 
своїх частин. Я скористала з нагоди і попрохала Ю. 
Тютюнника, щоб він мене підвіз до залізничої стації, 
близько якої моя частина. Дорогою Тютюнник умов
ляв мене, щоб я і чоловік перевелись до його дивізії. 
Але я не могла погодитись на те. Заявила, що зоста
нусь у Гуцульському полку.

Коротку віддаль від стації до села я відбула 
пішки. Спираючись на костур, хвора та змарніла, 
зголосилась до команди. Мої товариші в полку ледве 
впізнали мене й були здивовані, що я ще живу. Я 
прохала їх зв’язати мене з чоловіком, що був при 
своїй частині в іншому селі. Він зараз же приїхав 
і розказав мені про всі заходи, що він поробив для 
видобуття мене з Вапнярки. Одним із них був лист, 
що він передав моїй рідні у Симферополі, прохаючи 
їх, щоб вони мене забрали зі шпиталю. Цього листа 
їм ніхто не передав, як потім виявилось. Але й так 
вони, коли б і отримали його, то мене вже в Вапняр
ці не застали б.

Як я, так і мій чоловік, відразу зголосились іти 
в Зимовий Похід. Тільки ми постановили вже бути 
разом, а не як досі в окремих частинах. Дня 6. груд
ня 1919 р. ми вирушили, у складі кінного полку ім. 
Гетьмана Мазепи.

ЗИМОВИЙ ПОХІД

Зм ін и л и сь  у м ов и н и  б о р о т ь б и

Нелегко воно писати про Зимовий Похід. Цей 
зрив нашої армії можна оцінювати, як очайдушний 
крок. Але з другого боку це був також прояв вели
кої непохитности і завзяття. Всі, що зголосились, 
були свідомі важкої ситуації і невеликих надій на 
удачу. Але всі були вірні своїй присязі і навіть у та
кій скруті своєї зброї здати не хотіли. Ми знали, що 
ризикуємо всім, але й те, що зможемо зробити —  по
трібне для волі України.

Дня 6. грудня 1919 р. Похід вирушив. Тому, 
що перед вимаршом треба було перевести скорочен
ня частин, то мені довелось перейти в Кінний Мазе- 
пинський Полк. Ще треба згадати, що в Похід пішли 
переважно кіннотчики, бо характер нашого Походу 
вимагав швидкого порушування. Піхоті за тих умов 
було б надто важко воювати, а роздобути більше 
коней було майже неможливо. Від селян забирали 
їх усі армії, а залишити їх зовсім без коней у госпо
дарці було неможливо. Ми мусіли рахуватися з їх 
інтересами, бо ж і за них воювали і сподівались їх 
підтримки харчами. Коли б не ця обставина, то склад 
Зимового Походу був би напевне багато більший.

Бракувало нам не тільки коней. Зима 1919-20 
pp. була винятково важка, а одяг у нашого війська 
вже давно порвався. Іншого дістати вже було не
можливо, отже ми були слабо забезпечені від холо
ду. Декому навіть бракувало шапок, отже треба 
було завивати голову й вуха чим попало, нераз і 
мішковинням. Тому що я теж була слабо вдягнена, 
то хоч і нездорова, мусіла більше йти, як їхати, щоб

не замерзнути на возі. Та найгірше було те, що нам 
уже не ставало зборї, а ї ї  конче треба було мати.

Із тих наших умовин випливала також наша 
тактика. Ми лявірували між червоними й Денікі- 
ном. Завжди насторожені, ми старались розвідувати 
стежами: нападати відважувались тільки на малі во
рожі частини. Так ми здобували зброю й коні, а ра
зом із тим ширили паніку й дезорієнтацію серед 
них. Справа відживи теж була проблемою для нас. 
Брати даром чи насильно в селян, ми не вважали 
себе в праві. Платити не було чим, бо ж тоді й гро
ші не мали ціни. Хіба що вдалося в заводах роздо
бути цукор і спірт, а це в той час завжди мало по
пит. Але й те не завжди виходило, бо селяни вже 
почали гнати самогонку самі.

До того всього долучилося ще одне лихо. На
ші козаки почали хворіти плямистим тифом і число 
хворих щораз більше зростало. Спочатку ми дума
ли залишити їх у міру можливости по селах, але я 
належала до тих, що категорично запротестували. 
Це було ніщо інше, як віддавання безсилих на пота
лу ворогам і тоді вже ніхто з них живими не зостався
б. З другого боку, хоч вони безперечно були й нам 
тягарем у Поході, проте допомагали сцементовува- 
тись. Військо побачило, що всі ми стоїми за себе 
і кожен має однакову вартість.

Хоч це виглядає дивне, але в Поході найбіль
ше навантаження мали старшини. їх було настільки 
мало працездібних, що для них не було ніякої мож
ливості відпочинку. їх обов’язки ніколи не кінчалися 
і тому вони були більш, як другі —  вичерпані. Вод
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ночас бути й теж найбільш обдерті, бо мали менші 
можливості вистарати собі щось із одягу для себе.

Хворих ми перевозили на возах, де вони лежали 
на соломі, без накриття, інколи навіть напіввроздяг- 
нені. Далеко не завжди мали ми можливість спочи
вати уночі. Не раз бувало проїжджали селами, але 
могли дозволити собі тільки короткий відпочинок 
і тоді вносили хворих до хат, щоб загрілися, а потім 
їхали далі. Так що одні з наших хворих помирали 
від недуг і поганих умов, другі з них вичунювали 
й поволі починали зводитися, в той час, коли на їх 
місце лягали вже нові. Прийшла черга на мого чоло
віка. Він занедужав якраз у той час, коли хотіли 
хворих залишати. Свідома того, що його може че
кати, я постановила залишитися з ним. Коні в той 
час для армії були особливо цінні, так що залишаю
чи нас, забрали з собою і наших коней. Розлука бу
ла для нас усіх дуже важка, важко було їм огляда
тися, а нам дивитися у слід, бо невідомо було чи 
ще коли побачимося та яким буде наше і їх майбут
нє. Та наш чура все таки не видержав: десь там 
роздобув воза та дозвіл повернутись по нас і нас 
забрав. До чергової стоянки ми їхали за своєю час
тиною та якось легше стало на серці.

Різдвяні Свята ми провели в Когутівці, селі, в 
якому збігалися границі трьох губерній -— Поділля, 
Херсонщини і Київщини. В той час мій чоловік уже 
поволі починав ставати на ноги, а мої рани, що їх 
я ще сама підліковувала, починали гоїтись. Так що 
й ми могли взяти участь у святкуванні, хоч були ще 
дуже кволі. Не зважаючи на хитке положення ми 
святкували дуже врочисто, ніби вдома. Відспівали 
всі коляди, які хто знав, вітали себе зі святами, а 
селяни погодували нас кутею, узваром, борщем та 
варениками. Багато дечого невимовленого у той ве
чір передумав кожен із нас...

Але засиджуватись не було як. Уранці ми знов 
Еирушили вперед. Дивізії йшли тоді роздільно, але 
весь час вримали зв’язок.

Я вже згадувала про те, що до цього способу 
боротьби ми достосували також воєнну тактику. На
приклад у рейдах гармати вже не мали того значен
ня, як колись, возити їх обтяжувало нашу мандрів
ку, всеж таки ми старалися не визбуватися їх і за
лишали їх тільки в такому випадку, коли якась інша
о наших частин ще мала запас, амуніції, а не мала 
гармат.

Бої Зимового Походу
Ми мали в Поході і великі бої, як це було біля 

Умані і за Вознесенськ. Там єдине, що рятувало нас, 
було те, що ми —  кіннота, а вони були піші. З 
Умані довелося нам уступити. У мене саме в тому 
часі появився поворотний тиф. Щоб мені і моїй ча
стині це улегшити, запропонували мені приєднати
ся до штабу, але я все ще якось витримувала сидіти 
на коні та хотіла за всяку ціну триматися своєї ча
стини. Та як не дивно, тим, хто вирішив це — був 
мій кінь: як тільки вирушив штаб, він самовільно 
подався за ним. Скоро я одначе зовсім звалювалася 
з ніг і тоді постелили мені під гарматою солому. Там 
я пролежувала не тільки в дорозі але й у часі бою, 
оголомшувана страшним гуком вистрілів. Пізніше я

почала зводитися на ноги та й гармати ми вже були 
змушені залишити, бо амуніції не було.

Запам’ятався мені цей час боротьби за Умань 
дуже добре. Опустивши місто, ми розташувалися в 
селі, щоб відпочити. Для безпеки були роз’їзди і за
стави. Та ледве встигли ми перекусити, як нам до
несли, що большевики, які щойно зайняли Умань, 
утікають. Треба було нам знов на місто прямувати. 
Ми переїхали його вночі і там приєднались до нас 
деякі з наших, що були у ,,боротьбістів‘ (відлам 
большевиків). Одначе ми в місті не залишились, а 
виїхали греблею, а потім вбрід на інше село. Ніч 
була настільки темна, що нічогісінько не було видно 
а ми терену зовсім не знали. За тих умов це було 
небезпечно, бо вороги могли зробити засідку. У се
лі ми трохи відпочали і щойно на другий день із на
радою повернулись до міста. Населення зустрічало 
нас радісно, просили залишитись, але ми були сві
домі, що мусимо податися далі. Мені особисто при
пало ще й сумне завдання сповістити жінку мого до
брого знайомого, що він загинув.

Звідтіля ми попрямували на Вознесенськ. Ця 
мандрівка була дуже небезпечна, бо тором, що йшов 
у напрямі Одеси, проїздила панцирка й нелегко 
його було перейти. Весь час наскакували на нас 
большевицькі частини, малі, але швидкі. Інколи до
велося, щойно роззувшися, знов сідати на коней. 
Більшого пошкодження ми щоправда не зазнали, але 
це дуже вичерпувало. Наступ на Вознесенськ ми ро
били вже майже з розпуки, але з особливим завзят
тям. Нам було відомо, що там є запас амуніції, якої 
в нас у той час вже майже не було. Було всього по 
п’ять набоїв на рушницю, два на гармату, останню, 
яка ще при нас була, а в мене всього дві кулі для 
револьверу. На наше щастя большевицька залога 
Вознесенська также не була сильна. Змобілізували 
всіх, кого тільки могли але це був невишколений еле
мент і через те їх багато загинуло. У нас було тіль
ки декілька ранених.

Увійшовши до міста ми перш усього пішли по 
шпиталях, щоб відшукати наших ранених, які там 
могли бути. Ми знали, що тут залишатися не змо
жемо, а не безпомічних будуть пізніше мститися. 
А тому, що в нас весь час бракувало ліків і бандажів, 
я пішла шукати по аптеках. Перша, до якої я увій
шла, була ограбована та майже зруйнована. Та я не 
встигла ще й кроку зробити чи слова сказати, коли 
власник-жид став ляментувати, що ми його грабу
вати прийшли. Я вилаяла його й пішла шукати далі. 
На щастя в більшій аптеці, якої ще не встигли по
грабувати, такого зруйновання не було. Вдалося ді
стати трохи ліків, головно хініну, аспірину та дешо 
морфію, також і перев’язки. Фармацевти були дуже 
схвильовані. Розказували, що коли большевики їх 
грабували, домагались кокаїни і замість неї насильно 
забрали стрихніну. Від того може згинути багато 
невинних людей. Просили всюди давати знати й осте
рігати людей.

У міжчасі наша частина запаслася амуніцією. 
Цього здобутку було подостатком так що нею на
клали вози. У Вознесенську ми дістали на дорогу 
дещо цукру і спірту.

(Докінчення буде)
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ГУРТОК КНИГОЛЮБІВ У ФІЛЯ
ДЕЛЬФІЇ

У червні ц. р. Гурток Книголюбів 
ім. Наталени Королевої закінчив тре
тій рік своєї діяльности. Начислює 14 
членок, які охоче приходять на щомі
сячні сходини.

Впродовж 1968-9 pp. прочитано та
кі книжки: Василь Барка „Жовтий 
князь“, Василь Чапленко „Загибіль 
Перемітька“, Ром. Купчинський „Ми
сливські оповідання", Софія Парфа- 
нович „Такий він був“, Олесь Гончар 
„Собор44, Кость Вагилевич „Триєди- 
ність“, Олександра Шпак „З книги 
життя“, Збірник „Виховниця поко- 
лінь“, Ярослав Гриневич „Катря Гри- 
невичева“, Богдан Лепкий „Казка мо
го життя“. Влаштовано пропам’ятний 
Вечір Євгена Маланюка з такою про
грамою: присутні почули літературно- 
критичну статтю С. Гординського, у- 
ривки з „Книги спостережень44 поета, 
а поетеса Міра Гармаш відчитала низ
ку його поезій.

Кожну з вище згаданих книжок за
купила більшість членок. Окрім того 
Гурток Книголюбів вислав передпла
ту на „Хронологію життя і творчості 
Лесі Українки44 пера Ольги Косач- 
Кривинюк і вплатив 5 дол. на закуп 
дитячих книжечок ОПДЛ.

На чолі Гуртка стоїть невтомна п^ні 
Марія Харина, що вміло керує його 
справами. Секретарює в ньому п-ні 
Марія Романенчук, яка веде йо
го листування і дбає про закуп нових 
книжок.

З-ПОМІЖ ЧУЖИХ КНИЖОК
На бажання читачок подаємо згадки 

ро цінні твори чужої літератури.

“THE DAY CHRIST DIED” — by 
Jim  Bishop. „День, коли помер Хри- 
стос44 — Джіма Бішопа, автора, що 
крім багатьох інших творів, написав: 
„День, коли вбито Лінкольна44.

Перед тим, як написати цю книжку, 
письменник простудіював багато ма- 
теріялу, відвідав Святу Землю, де го
ворив із визначними особами, бачив 
місцевість, знану нами з Біблії. Папа 
Пій XII заохочував його писати цю 
книжку й автор присвятив ї ї  своїй

матері, яка навчила його любити Хри- 
ста.

Починає письменник свою розпо
відь про цей сумний день від 6-ої год. 
вечора, коли Учитель з  учнями засів 
до своєї останньої Тайної Вечері, а 
закінчує 4-ою год. ранку через добу, 
коли Христа поклали до гробу.

Про кожну годину цього дня автор 
розповідає дуже докладно і з вели
кою майстерністю, так що складається 
враження, ніби то книжка написана 
сучасником усіх тих подій, який знав 
особисто те суспільство й оточення, 
в якому жив, учив і помер Ісус.

Хоч книжки з релігійною темати
кою не є тепер популярні, та все таки, 
може модерна людина, втомлена що
денним галасливим життям, часом за
хоче від нього відірватися та повер
нутися думками до того трагічного 
дня, коли за неї помер Христос.

Л. Д.

БІБЛІОГРАФІЯ КНИЖОК 
ЖІНОЧОГО ПЕРА 

Продовжуємо список книжок жіно
чого пера, що появились на еміграції, 
розпочатий у Н. Ж. ч. 4, 1969 р.

11. Антонович Катерина: „Роля у- 
країнської жінки в праці УВУ“, допо
відь, Вінніпег, УВАН, 1953 p., ст. 15.

Т і є ї  ж а в т о р к и :
12. „Український одяг“, підручник, 

В-во „Жіночий Світ“, 1964 p., ст. 37.
13. „З моїх споминів", Вінніпег, 

УВАН, 1965 p., ст. 31.
14. Антонович-Рудницька М.: „Фран- 

кіяна в американських і канадійських 
бібліотеках", Вінніпег, В-во Фундація 
ім. Шевченка, 1957 p., ст. 32.

15. Артим Ірина: „Як щастя зближа
ється", поезії, накл. авторки, 1946 p., 
стор. 75.

16. “The Art of Cooking Ukrain
ian Style,” A Book of Recipes. Van
couver, В. C. Publ. by UWAC Lesia 
Ukrainka Branch, 1968 (Fourth Edi
tion), pp. 106.

17. Asher, Oksana “A Ukrainian 
Poet in the Soviet Union” (Dray- 
Khmara), New York, 1959, pp. 49.

ВИСТАВКА ІГРАШОК 
Виховні іграшки для дошкілля — 

це ті, що розвивають у дітей спосте
режливість, дають знання, побуджу- 
ють роботу м’язів. Творенням і кля- 
сифікацією їх займається окрема ви
ховна установа в Прінстоні, Н. Дж. 
Перший зв’язок із нею наладнала п-ні 
Ярка Телепко, співвласниця фірми 
„Освіта44 у Філядельфії. Завдяки її 
заходам установа випозичила комплет 
іграшок на Сесію Дошкілля, що від
булася з нагоди Ювілею СФУЖО у 
Філядельфії. А тепер погодилась по
зичити ці іграшки на Міжокружну Ви
ховну Конференцію, що відбулася 4. 
жовтня 1969 р. у Нюарку. Виставкою 
відала п-ні Ольга Гнатейко, яка про
вадила Дитячу Світличку 70 Відділу 
СУА в Пассейку.

У в а г а !  У в а г а !
З кінцем біжучого року підготовляємось до вибору молодого таланту за 

1968 р. Прохаємо розглянутись між молодим жіноцтвом Вашої околиці. Молоді 
жінки, що проявились у ділянці мистецтва, літератури, професійної чи громад
ської праці — можуть стати нашим молодим талантом 1968 року! Прохаємо 
присилати Ваші пропозиції з життєписом!

РЕДАКЦІЙНА КОЛЕГІЯ Н. Ж.



2nd CLASS POSTAGE 
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Return to “OUR LIFE” Magazine 
4936 N. 13th St., Philadelphia 41, Pa. 
RETURN POSTAGE GUARANTEED

Централя одерж ала
в часі від 2. липня до 27. вересня 

1969 р. на:

ПРЕСОВИЙ ФОНД:
Від. 2 Честер 5.00
„ 17 Маямі 25.00
„ 17 Маямі (збірка) 7.00

Анна Настюк, Юніон (збірка) 35.00 
Д-р Олександер і Ярослава Ґу-

дзяки, Сиракюзи 20.00
. .По 10 дол.: Ольга Фараонів, Трен
тон, Мандрівник, Картерет, Сальомея 
Дроздовська і Андрій Семотюк, Ван
кувер, Ірина Яворська, Мейплвуд, Ле- 
онтина Галяженко, Дітройт.

По 9 дол.: Марія Рудницька, Вінні
пег.

По 6 дол.: Тамара Олексіюк, Кірвіл.
По 5 дол.: Галина Лукашевська, Ню 

Йорк, Ірина Гнатчук, Лямбертвіл, Іри
на Решетилович, Дітройт, Таня Сиро
тюк, Ріджвуд, Меланія Кокорудз, Ові- 
ґо, Марія Сеник, Сиракюзи, Катерина 
Джорджія, Вайтгем, Олександра Іхті- 
ярова й Ольга Лукасевич, Філядель
фія.

По 3 дол.: Емілія Кулик, Шикаґо, 
Нелі Ковалишин, Нептун, Минодора 
Полатайко, Питтсбурґ, Ізидора Бояр
ська, Бронкс.

По 2.50 дол.: Марія Ходновська, Ір- 
вінґтон, Дарія Самотулка, Прінстон, 
Марія Фішер, Кенкакі.

По 2 дол.: Ірина Лебедь, Монтреал, 
Марія Ґордійчук, Клівленд, Анастазія 
Забродська, Ленсінґ.

По 1 дол.: Анна Косоноцька, Випа- 
ні, Ольга Чато, Овквіл, Оксана Кали- 
новська, Балтимор, Я. Наконечна, Фі
лядельфія, О. Строчан, Кемден, Стефа 
Ґрицко, Маямі, Софія Лозинська, Кел- 
ґари.

ФОНД „МАТИ й ДИТИНА“:
Від. 13 Честер 20.00
„ 16 Міннеаполіс 15.00
„ 28 Нюарк 125.00

„ 44 Філядельфія 30.00
„ 47 Рочестер 66.00
„ 63 Дітройт 132.00
„ 64 Ню йорк 80.00
„ 66 Ню Гейвен 33.00
„ 68 Сиракюзи 30.00
„ 76 Воррен 45.00
„ 93 Гартфорд 10.00

Марійська Дружина, Філяд. 10.00 
Учителі Школи Українознавства,

Клівленд 30.00
Лідія Ґріффль, Вашінґтон 20.00 

По 10 дол.: Розалія Кіналь, Дітройт, 
Ольга Коренець, Нюарк.

По 5 дол.: Олена Назар, Бронкс, 
Ольга Сохан, Джерзі Ситі.

По 2.50 дол.: Марія Ходновська, Ір- 
вінґтон.

„ФОНД 500“:
Від. 12 Клівленд 20.00

„ 17 Маямі 25.00
„ 59 Балтимор (збірка) 48.00
„ 82 Бронкс 10.00

ФОНД НАГЛОЇ ПОТРЕБИ:
Від. 82 Бронкс .............................  10.00

ФОНД КН. ОЛЬГИ:
Наталія Чапленко, Бруклин 10.00 

ВИХОВНИЙ ФОНД:
Олена Климишин, Дітройт 10.00
Ольга Муссаковська, Ірвінґтон 10.00
Ольга Малаховська, Рочестер 3.00

МУЗЕЙ СУА:
Від. 64 Ню Йорк 100.00

ДІМ СУА:
Д-р Наталя Пазуняк, Філяд. 30.00 
Анна Наконечна, Маямі 10.00

З подякою

Ольга Муссаковська, секретарка
Ірина Качанівська, касієрка

Книга мовчить, а сто людей на
вчить.

До наших читачок

НЮАРК, Н. ДЖ.
Збірка на пргсф:нд

З нагоди похорону бл. п. Василя 
Кузьми Союзники провели збірку на 
пресовий фонд Нашого Життя, що 
дала 35 дол. На неї зложили:

ГІ-иі Катерина Кузьма 8 дол.; по 
З дол. пп. Є. Цяпка, А. Настюк; по
2 дол. пп. С. Карапінка, А. Сидорович, 
М. Гарматій, А. Литвин, О. Байовська; 
по 1 дол. пп. В. Бакун, П. Кучкуда, 
Ю. Добош, О. Салук, К. Березяк, С. 
Присяжна, К. Боднар, Н. Бігун, Є. 
Шпирка, О. Патковська, С. Воробець. 

Щира дяка за те!

Нова складанка
вирібні ОСВІТА

Українська азбука
Ціна 2.50 дол.

При помочі складанки-іграшки 
діти пізнають українську азбуку  

Замовляйте:
OSVITA 

947 Meetinghouse Rd.
Rydal, Pa. 19046

Для

веселих програм
поручаємо матеріяли 

Конкурсу Сатири СУА:

11 одноактівок
із сюжетами з нашого життя

Ціна 5.50 дол.

Замовляти в Централі СУА

Улітку наші читачки часто змінюють адреси. Одначе при тому забувають 
повідомити нас про зміну свого мешкання і наш часопис іде нераз кілька міся
ців на давню адресу. Там пропадає, або повертається принищений та й спри
чинює додаткову поштову оплату. А воно так легко придбати на пошті картку 
для зміни адреси і прислати її нам! Тоді всі діставатимуть часопис на час 
і в відповідній формі.

АДМІНІСТРАЦІЯ НАШОГО ЖИТТЯ

Вже вийшла з друку книжка

КУХОВАРСЬКІ 
ПРИПИСИ

яка вміщує:
М’ЯСИВО
ГОРОДИНА й ОВОЧІ 
ПЕЧИВО

Упорядкувала НАТАЛІЯ КОСТЕЦЬКА 
Ціна 2.50 дол.

Замовляти в Централі СУА 
4936 N. 13th St. 

Philadelphia, Pa. 19141
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